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4l Precauzioni e consigli

L’apTJoarepohio e stato progettato e costruito
in conformita alle norme internazionali di
sicurezza. Queste avvertenze sono fornite per
ragioni di sicurezza e devono essere lette
attentamente.

E importante conservare questo libretto per
poterlo consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o0 di trasloco, assicurarsi
che resti insieme allapparecchio.

Leggere attentamente le istruzioni: ci sono
importanti informazioni sull'installazione, sulluso
e sulla sicurezza.

Questo apparecchio & progettato per 'uso
domestico o per applicazioni simili, ad esempio:
-case coloniche; _
- utilizzo da parte di clienti in hotel, motel ed altri
ambienti di tipo residenziale;

- bed and breakfast.

Disimballare I'apparecchio e controllare che
non abbia subito danni durante il trasporto. Se
fosse danneggiato non collegarlo e contattare
il rivenditore.

Sicurezza generale

¢ Questo elettrodomestico pud essere  utilizzato
da bambini di eta non inferiore a 8 anni e
da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto stretta sorveglianza di una persona
responsabile oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso
sicuro dellapparecchio e alla comprensione
dei pericoli ad esso inerenti.

e | bambini non devono giocare con
I'apparecchio.

¢ | apuliziae lamanutenzione dell'apparecchio
deve essere effettuata dall’utilizzatore. Non
deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* | 'apparecchio € stato concepito per un
uso di tipo non professionale all'interno
dell'abitazione.

¢ | 'apparecchio deve essere usato per |l
lavaggio delle stoviglie a uso domestico
e secondo le istruzioni riportate in questo
libretto.

¢ | ‘apparecchio non va installato allaperto,
nemmeno se lo spazio e riparato, perché e
molto pericoloso lasciarlo esposto a pioggia
e temporali.

¢ Non toccare la lavastoviglie a piedi nud.

¢ Non staccare la spina dalla presa della

corrente tirando il cavo, bensi afferrando la
spina.

¢ E necessario chiudere il rubinetto dellacqua
e staccare la spina dalla presa della corrente
alla fine di ogni ciclo e prima di effettuare
operazioni di pulizia e manutenzione.

¢ | numero massimo di coperti € indicato nella
scheda prodotto.

* |n caso di guasto, in nessun caso accedere
al meccanismi interni per tentare una
riparazione.

* Non appo%giarsi o sedersi sulla porta aperta:
I'apparecchio potrebbe ribaltarsi.

* | a porta non deve essere tenuta nella
posizione aperta percheé puo rappresentare
Il pericolo di inciampare.

e Tenere il detersivo e il brillantante fuori dalla
portata dei bambini.

* Gliimballaggi non sono giocattoli per bambini.

e | coltelli e gli utensili con bordi affilati devono
essere sistemati con le punte/lame rivolte
verso il basso nel cestino posate o posti
in posizione orizzontale sulle ribaltine o
nel vassoio/terzo cesto nei modelli in cui &

resente.

e | ‘apparecchio deve essere connesso alla
rete Idrica collegando il nuovo tubo di carico
e il vecchio tubo di carico non deve essere
riutilizzato.

e Se la lavastoviglie € a libera installazione, il
lato posteriore della stessa deve essere posto
Ccontro un muro.

Smaltimento

e Smaltimento del materiale di imballaggio:
attenersi alle norme locali, cosi gli imballaggi
potranno essere riutilizzati.

e |a direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di
aFEJEarecchiature elettriche ed elettroniche
(RAEE), prevede che gli elettrodomesticinon
debbano essere smaltiti nel normale flusso
dei rifiuti solidi urbani. Gli apparecchi dismessi
devono essere raccolti separatamente per
ottimizzare il tasso di recupero e riciclaggio
deimateriali che licompongono ed impedire
potenziali danni per la salute e 'ambiente. I
simbolo del cestino barrato € riportato su tutti
| prodotti per ricordare gli obblighi diraccolta
separata.

¢ Quandosiacquistaunanuovaapparecchiatura
equivalente si puo consegnare il RAEE
al negoziante, che é tenuto a ritirarlo
gratuitamente; i RAEE di “piccolissime
dimensioni” (nessun lato sopra i 25 cm)
POSSONO essre consegnati gratuitamente ai
negozianti anche se non siacquista nulla (solo
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nei negozi con superficie di vendita superiore
a 400 mq). Per ulteriori informazioni, sulla
corretta dismissione degli elettrodomestici,
I detentori potranno rivolgersi al servizio
pubblico preposto o ai rivenditori.

Risparmiare e rispettare 'ambiente

Risparmiare acqua ed energia

¢ Awiare la lavastoviglie solo a pieno carico. In
attesa che lamacchina sia piena, prevenire |
cattiviodori conil ciclo Ammollo (dove disponibile
- ved| Programmi).

e Selezionare un programma adatto al tipo di
stoviglie e al grado di sporco consultando
la Tabella del programmi: - per stoviglie
normalmente sporche utilizzare Il programma
Eco, che garantisce bassi consumi energetici
e di acqua. - se il carico e ridotto attivare
'opzione Mezzo carico dove disponibile vedi
Programmi Speciali ed Opzioni).

e Seil proprio contratto di erogazione dellenergia
elettrica prevede fasce orarie di risparmio
energetico, effettuare i lavaggi negli orari a
tariffa ridotta. L'opzione Partenza Ritardata
puo aiutare a organizzare i lavaggiintal senso
(dove disponibile vedi Programmi Speciali ed Opzioni).

m Precautions and advice

This appliance was designed and
manufactured in compliance with international
safety standards. The following information has
been provided for safety reasons and should
be read carefully.

Keep this instruction manual in a safe place for
future reference. If the appliance is sold, given
away or moved, make sure the manual is kept
with the machine.

Read the instructions carefully, as they include
important information on safe installation, use
and maintenance.

This appliance was designed for domestic use
or similar applications, for example:
-farmhouses;

- use by guests in hotels, motels and other
residential settings;

- bed & breakfasts.

Remove the appliance from all packaging
and make sure it was not damaged during
transportation. If it was damaged, contact the
retailer and do not proceed any further with the
installation process.

General safety

¢ This appliance should not be operated
by children younger than 8 years, people
with reduced physical, sensory or mental
capacities, or inexperienced people who
are not familiar with the product, unless they
are given close supervision or instructions on
how to use it safely and are made aware by
a responsible person of the dangers its use
might entail.

e Children must not play with the appliance.

e |t is the user's responsibility to clean and
maintain the appliance. Children should never
clean or maintain it unless they are given
supervision.

* The appliance was designed for domestic
use inside the home and is not intended for
commercial or industrial use.

* The appliance must be used to wash
domestic crockery in accordance with the
instructions in this manual.

¢ The appliance must not be installed outdoors,
even in covered areas. It is extremely
dangerous to leave the machine exposed to
rain and storms.

¢ Do not touch the appliance when barefoot.

¢ \When unplugging the appliance always pull
the plug from the mains socket. Do not pull
on the cable.

¢ The water supply tap must be shut off and the
plug should be removed from the electrical
socket at the end of every cycle and before
cleaning the appliance or carrying out any
maintenance work.

¢ The maximum number of place settings is
shown in the product sheet.

e |f the appliance breaks down, do not under
any circumstances touch the internal parts in
an attempt to perform the repair work yourself.

¢ Do not lean or sit on the open door: this may
cause the appliance to overturn.

¢ The door should not be left open as it may
Create a dangerous obstacle.

e Keep detergent and rinse aid out of reach of
children.

¢ The packaging material should not be used
as atoy.

¢ Knives and other utensils with sharp edges
must be placed either with the points/blades
facing downwards in the cutlery basket or
horizontally on the tip-up compartments or in
the tray/third basket, if available.

* Connect the appliance to the water mains
using the new supply hose provided with the
appliance. Do not re-use the old hose.

e |nstall the back side of a free-standing




dishwasher against a wall.

Disposal

¢ Todispose of any packaging materials, follow
local legislation so that the packagings may
be reused.

e The EuroEean Directive 2012/19/EU relating
to Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) states that household appliances
should not be disposed of using the
normal solid urban waste cycle. Exhausted
appliances should be collected separately
in order to optimise the cost of reusing and

rec¥cl|ng the materials inside the machine,
while preventing potential damage to the
atmosphere and public health. The crossed-
out dustbin symbol shown on all products
reminds the owners of their obligations
regarding separated waste collection.

For further information relating to the correct

disposal of household appliances, owners

may contact the relevant public authority or
the local appliance dealer.

Saving energy and respecting the
environment

Saving water and energ

¢ Only beginawash cycle when the dishwasher
is full. While waiting for the dishwasher to be
filled, prevent unpleasant odours with the
Soak cycle (ifavailable, see Wash Cycles)

e Selectawash cycle thatis suited tothe t%pe of
crockery and to the sail level using the Table

of Wash Cycles:

- For dishes with a normal soil level, use

the Eco wash cycle, which guarantees low

energy and water consumption levels.

- If the load is smaller than usual activate

the Half Load option (see Special wash cycles and

options, if available).

If Xour electricity supply contract gives details

of electricity-saving time bands, run the wash

cycles when electricity prices are lower. The

Delayed Start option can help you organise

the wash cycles accordingly (see Special wash

cycles and options, if available).

m MepbI NpeaoCcTopoXHOCTH
W pekoMmeHaaumm

MN3nenme cnpoeKkTMpoBaHO M M3rOTOBIEHO
B COOTBETCTBMW C MEXAYHAPOAHbLIMU
HopmMaTMBamm no 6esonacHocTn. Hactosiume
MHCTPYKLMM COCTaBIEHbI B LENaX Ballen
6e30MacHOCTY M AOIMKHbI ObITb BHUMATENBHO
MPOYUTaHbI.

BaxHO coxpaHuTb JaHHoe pyKkoBOACTBO OJ1A
€ro rnocnenyrlmx KoHCyrnsraunn. B cny4yae
npoaaxu, nepenadn nnn nepee3fa npoBepbre,
4YTOOblI JAHHOE TEXHMYEecKoe pPyKOBOACTBO
conpoBoXaaro mnageruve.

Heob6xoanMmo BHUMATENbHO NpoYuTaTbh
HaCTOSILLME MHCTPYKUMW: B HUX coOepXaTcs
BaXkHble CBeEHMsI 00 YCTaHOBKE U3Oenus, ero
aKcnnyatauum n 6e3onacHOCTW.

[laHHoe un3genue npeaHasHadeHo Ans
ObITOBOrO UMW OPYroro aHamnorm4yHoro
MCMNONb30BaHWA, HanNpuMep:

- B arpoTypUCTUYECKMX Ycaabbax;

- AN UCMNONMb30BaHUA NPOXUBAKOLLMMU B
FOCTVMHMLIE, MOTENE U B APYMX BPEMEHHbIX
MecTax NPOXMBaHUS;

- B TOCTUHULIAX TUMa «HOMEP C 3aBTPaKOM».

CHuUMUTE YNakoBKYy C M3Oenusa U NpoBepLTe,
4TObObl HA HEM He ObINO NOBpPEXAEHUN,
HAaHECEHHbIX NPU TPaAHCNOPTUPOBKE.
[Mpn oBHapyXeHMM MOBPEXAEHUN He
noacoeauHAnTe MaluvHy, a obpaTtuTbes K

npoaasLy.

O6Lwme TpedboBaHUs K 6e3onacHOCTU

* [JaHHbIN ObITOBOW aNEKTPONpPUbop MOXET
ObITb UCNoONb30BaH AeTbMU HE Mnaglle
8 neT u nuuamMu C¢ orpaHMYeHHbIMN
PdN3NYECKUMUN CEHCOPHBLIMU UMK
YMCTBEHHbLIMW CNOCOOHOCTSMU UNN HE
obrnagaroLmmMm JOCTaTOYHbIM OMNbITOM U
3HaHMem o paborte nogobHoro npubopa,
nog HabrnogeHnem unu nocne obyyYeHus
Ge3onacHoOMy MOSb30BaHUIO NPUOOPOM U

CBOEHUS CBA3AHHbLIX C HAM OMacHOCTEN.

* He paspeLuanTte eTam urpatb C Npubopom.

* Ynuctka n yxoa 3a npubopom AOSIKHbI
BbIMNOMHATLCSA Nofb3oBarenieM. He nopyyarb
YUCTKY U yxopn AeTsiM 6e3 KOHTpons.

» [laHHOEe mn3genve npegHasHavaeTcs Ans
HenpogeCccnoHanbLHOro NCMonb30BaHUSA B
AOMaLLHMX YCIOBUSIX.

* 3genne npegHasHa4vyeHO ANs MbITbs
MoCyabl B AOMALLHNX YCIOBUSIX, MOXET BbITb
NCMONb30BaHO TONbKO B COOTBETCTBUMN C
WHCTPYKUMSIMK, NPUBEAEHHBIMWU B JAHHOM
TEXHWUYECKOM PYKOBOCTBE.

» 3anpeliaeTcs ycTaHaBnuBaTb M3genue
Ha ynuue, gaxe nog HaBecoM, Tak Kak
BO3OENCTBME HA HEro AOXAs U rpoabl
SIBMSIETCA YPE3BbIYANHO ONACHbBIM.

* He npukacavTech K nocyaoMoe4HON MaLLnHe
¢ 6oCbIMM HOraMw.

* He TaHuTe 3a ceTteBoun kabenb ansd
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OTCOEAMHEHNS BUIKN U3OENUS U3 CETEBOU
PO3ETKM, BO3bMUTECH 3a LUTEMNCESbHYIO
BUITKY PYKOW.

* HeoOxoamMmo nepekpbITb BOAONPOBOAHbIN
KpaH M BbIHYTb LUTEMCENbHYIO BUSKY U3
CETEBOWN PO3ETKN B KOHLIE KaXXOOro LMKMa
N nepeq Havyanom YUCTKN U TEXHNYECKOIO
obCcnyKnBaHuS.

* MakcMmanbHoe KOfMYeCTBO CTOSMOBbIX
NpnBOPOB yKa3bIBAETCHA B TEXHUYECKOW
cneumdomkaumm n3nenus.

* B cny4ae HemncnpaBHOCTW KaTeropuyecku
3anpellaeTca OTKpbiBaTb BHYTPEHHUE
MeXaHU3Mbl M3genusa c uenbl nx
CaMOCTOATENBHOMO PEMOHTA.

* He onupanTecb U He caguTecb Ha
OTKPbITYHO ABEPLY MaLLMHbI: MaLLMHA MOXET
OMPOKUHYTHLCS.

* He pepxute aBepLy OTKPbITON, Tak Kak 06
Hee MOXHO CITyManHO CMOTKHYTHCS.

« XpaHnTte MowlWwue cpegctea wu
orosackuearernb BAanu ot AETEN.

* He paspewante getssm urpaTtb C

NaKOBOYHbIMM MaTtepuanamu.

* HOXM M KYXOHHble NPUHAONEXHOCTb C
3a0CTPEHHbLIMUK KpasiMn Heobxoanmo
YKIaablBaTb OCTPbIM KOHLIOM/NE3BNEM BHU3
B KOpP3WHE 1151 CTOSOBbIX NpUbopoB 1 B
FOPV30HTarIbHOM MOSIOXKEHNM HA OTKUAOHBIX
nonkKax unu B NOTOK/TPETbIO KOP3UHY B
MoZensix, rae NpeayCMOTPEH.

* [Tpnbop posmkeH BbITb NogcoeanHEH K
BOAOMNPOBOAY MOCPELCTBOM HOBOW TPYObI
nodayn, He MCMonb30BaTh CTapyto TPyOy Ans
nogauyn. Ecnv nocygomoeyHas MaluvHa He
BCTpaMBaETCA B MeBENbHbLIN 3NIEMEHT, ee
3a4HaA NaHenb OormkHa ObiTb obpalleHa
K CTEHE.

YTunusaums

* YTunmsaums ynakoBOYHbIX MaTepuasos:
cobniogante MecTHble HOpMaTtuBbl NO
YyTUNM3aLMM YNakoBOYHbIX MaTepuarnos.

» CornacHo EBponerickon Qupektvee 2012/19/
CE kacatenbHO yTunmsaumm areKTPOHHbIX U
anekTpuyeckmx anekTponpubéopos (WEEE),
areKTponpuoopbl HE MOTYT YTUIM3NPOBATHCS
BMECTE C OObIYHbIM FOPOACKUM MYCOPOM.
BbiBeaeHHble 13 CcTposi Npnbopbl AOMMKHbI
cobmpaTbcs OTAENBHO Ar1s ONTUMM3AaLMKN UX
YTUNN3aLnm 1 peKkynepaLmmn COCTaBMSLLMX
NX MaTepuaros, a Takke ansi 6esonacHocT
OKPY>KatoLLieV cpeabl 1 300POBbsi YeroBeka.
CurMBON 3a4epKkHyTast MycopHasi KOp3nHKa,
NMEILLNINCA Ha BCeX Mpubopax, CRyxut
HanoMMHaHnem o6 MXx oTAenbHOMn

nnM3aumn.

a bonee nogpobHon MHMopmauymnen
O NpaBUNbHOM yTUNM3aumMm BbITOBbIX
anekTponpubopoB nonb3oBaTenNM
MOryT obpaTtutbCs B cneuymnanbHyto
rocyqapCTBEHHYHO OpraHu3auuio unm B
MarasuH.

OHeprocbepexeHne 1 oxpaHa
OKpY>KaroLen cpeabl

OKOHOMMSA BOALI U INEKTPOIHEeprum

* cnonb3ynte NOCygOMOEYHYI0 MaLUUHY
TOMbKO C MOIHOW 3arpy3kon. B oxuaaHum
MOSIHOrO 3anOfIHEHNST MaLUMHbI N3bexaTb
obpasoBaHNst HEMPUATHBIX 3arMaxoB MOXHO
c nomowblo Uukna OnonackuBaHue (ize
AgocTyneH - cMm.llporpammsi).

* Bbibuparite nporpamMmy MOMKW, MOOXOASLLYHO
AN OaHHOro Tuna nocydbl U CTerneHu
3arpsA3HEHNs1 B COOTBETCTBUM C Tabnmuen
nporpamm:

- OnNa HOPManbHO TPSA3HOMN
nocyabincnonb3ynte nporpammy Eco,
obecneymBaloLyo HU3KUN pacxon
3MEeKTPO3HEPrn 1 BOAbI.

- €CINV MaLLMHa 3arpy>keHa He MorHOCTbHO,
BKITIOMMUTE OOMONMHUTENBHYIO PYHKLUMIO
MonoBuHa 3arpy3kKu (rge goctynna, cm.
Cneumaanb/e rnporpammesl 1 ,ﬂOﬂOﬂHMTeﬂbele
QyHKLM).

* Ecnn Baw KOHTpaKT C NOCTaBLLUKOM
3NeKTpOo3Heprun npegycmarpusaert
pa3Hble YacoBble Tapuddbl AN 3KOHOMUM
3NEKTPOIHEPIrK, MOSb3yNTECH MALLNHON
BO BpeMS C NbrOTHbIM Tapudgom.
JdononHutenbHasa QyHKuna 3anyck
C 3a4epXXKoW NOMOXeT onTumMasrbHO
opraHu3oBaTb MOWKY (rge gocTtynHa,
CM. CneuMaanb/e rporpammel 1 ,aOﬂOJ'IHI/ITeﬂbeIe
QyHKLM).

m CakTbIK Lapanapbl MeH KeHec

Byn Kypbinfbl Xxanbikaparnblk Kayincisaik
CTaH4apTTapbiHa can eHgenin WblFrapbirFaH.
TemeHaeri aknapar kKayincisgik MakcatblHaa
BepinreH, CoHAbIKTaH OHbl MYKUST OKbIM LUbIFY
KaXKeT.

Byn HyckaynbIKTbl KEMiH Kapay YLLUIH KoFarbin
KanvanTbliHgam B6ip xepre cakTtan KOMbIHbI3.
Kypbinfbl caTtbinica, TeriH 6epince Hemece
XbIIDKbITbINICA, HYCKaysblK MaLLMHaMeH Oipre
©onaTbIHbIH KAMTaMachbI3 ETiHi3.




Hyckaynapabl MYKUAT OKbIM LUbIFbIHbI3,
cebebi onapablH iWwiHae kayincia Typae
OpHaTy, KongaHy >aHe TEXHUKanbIK KbI3MET
KOPCETY Typarbl MaHbI3Obl aKnapar 6epinreH.

Byn Kypbinfbl ynae Hemece cofaH ykcac
Xarganga KongaHyra apHasnfaH, Mbicasbl:

- hepmagarbl yunep;

- KOHaK yunepiHgeri, motenbaepaeri xxaHe
BGacka goa KoHak KyTy OpblHOApbIHAAFbI
KOHaKTap4blH nanganaHybl YLUiH;

- KiLLi KOHaK yrnepiHae.

KypbinfblHbl 6apnblk opamMacbliHaH
BocaTblHbI3 X8He 0oNn Tacbimangay
KesiHOe 3akbiMganMaraHblH TEeKCepiHi3.
On 3akbiMmpganfaH 6onca, caTylwbifa
xabapnachblHbl3 X8He opHaTy yaepiciH
TOKTaTbIHbI3.

XXannb! Kayincisgik

* KypbInfblHbl Kayincis Typae KongaHy
BorbIHLLIA XayanTbl afam Hyckay bepmereH
He XaKcblnan bakblnamaraH s OFaH KaTbICTbl
KayinTep Typarbl xabapnamaraH xarganaa,
8 )xacka TonmMaraH 6ananap, usvkanbix,
cesiMTarnablk keHe NeuxvKarbik kabineTrepi
TeMeH agamaap Hemece eHIMHeH xabapbl
XOK Taxipubecia agamagap KypbinfbiHbl
KkongaHbaybl Tuic.

« bananapfa KypblfbiIMeH OMHayfa
oonmanabi.

* KypblifblHbl Ta3anay >XoHe OofaH
KYTIiM KepceTy nanpganaHylbliHblH
XayankepuwiniriHe xartagbl. bananap
Bakblnaycbl3 KypbiiFbiHbI Tazanamaybl He
OFaH KyTiM KepceTneyi Kepek.

* Kypbirfbl ynae KorgaHyra apHarifaH, OHbl
KOMMePUUASbIK HeMece eHAIPICTIK TypFblaa
KongaHyra 6onmangbl.

* Kypbinifbl yuageri blgblC-asikTbl OCHI
HYCKayrnbIKTarbl HycKayrnapfa CoNKec Xyy
YLUIH KOnAaHblyFa apHarFaH.

+ XKabbik xep 6orca ga, KypbinfbiHbI CbipTTa
kongaHbay kaxert. KypbinfbiHbl XXayblH MEH
Han3araun acTbliHOa Kanablpy eTe KayinTi

« XKXanaH adak 6onfaH ke3ge KypblnfbiFa
TUMEHI3.

* KypbInfbiHbl TOKTaH axblpaTkaH Kesae,
po3eTkagaH apaarbiM anbipblHaH ycTarn
TapTbiHbI3. KabeniHeH ycTan TapTnaHbI3.

* KypbInfbiHbI Ta3anamac Hemece Kes KenreH
KbIBMET KepPCETY >XYMbICbIH OpblHOaMac

BYpPbIH XXeHE 8p UMKNAaH KERiH Cy LUyMETiH
Xaby >xaHe avblpabl po3eTkagaH afbiTy
Kepex.

* OpbIH NapameTpepiHiH eH, Ker caHbl 6HIM
naparblHAa KOpPCETINreH.

* Kypbinebl Oy3binbin Kanca, eLudip xxafganaa
©3 6eTiHi30eH xeHaey MakcaTblHAA iLLKi
GenikTepre TutoLWi 6onmaHbI3.

* AWbIK TypFaH ecikke cyrneHbeHi3 Hemece
OfaH OTbIpMaHbI3: 6y KypbISFbIHbI ayaapbin
TYCYi MYMKIH.

* ECiKTi awblK kangblpbIn KeTyre 6onmanabl,
cebebi on kayinTi keaepri 6onbIn Tabbinagp!.

* XKyfbIlW 3aT NeH Lwarofa KemekLli 3aTThbl
GananapaaH aynak yCTaHpl3.

* Opama maTepuarnbiH OMbIHLbLIK PeTiHAE
KongaHyra 6onmangbl.

» OTKip XunekTepi 6ap nbillakTap MeH 6acka
KypangapablH YIWTapblHAKY30epiH TOMEH
KapaTbin bifgblc-asik cebeTiHe carnbiHybl
Kepek Hemece KeraeHeHiHeH KarbipMarbl
GenikTepre, 1 6onmaca TapTnara/yLiHLi
cebetke (bap 6orca) Kot Kepex.

 KypbinfbiHbl 6ipre 6epinreH >kaHa
KyObIpLUEKNEH Cy »eniciHe xarnfaHpl3. Ecki
KyObIpLUEKTi KoraaHbaHbI3.

BekiTinimereH biabIC XXyy MallWHACbIHbIH,
apTblH KabblpFaFra opHaTbIHpI3.

Kokbicka TacTtay

« KanTay matepuangapblH TacTafaHaa
onapgpl kanmTta nanganaHy MymkiH 6onybl
YLLIH, XXeprinikTi 3aHaapabl cakTaHbI3.

* QNEKTP XOHe 3NeKTPOHUKanNbIK
KypangapablH kangbliktapbliHa (WEEE)
kaTbicTbl 2012/19/EU Eypona 3aHHamacbIHa
ConKeC Y1 Kypbinfblnapbl KanbinTbl
TONbIK KananblK Kanablk anHanbiMblH
navganaHbin xomblrimaybl Tvic. KopLiaraH
opTa MeH XanblK AeHcayrblfblHa TUETIH
3USIHHbIH, angpblH ana OTbIpbIM, XXapaMmcbI3
Kypblffblnap kanta nanganaHy MeH
MaLlWHa iWwiHaeri matepvangapabl engey
KYHbIH OHTannaHaplpy MakcaTtbiHaa 6enek
XuHanybl kepek. bapnblk eHimaepaeri
CbI3blINnfaH KOKbIC XKSLLUiriHiH TaHOackl 6HIM
nenepiHiy, 6enekTenreH KOKbIC XXMHayfFa
KaTbICTbl MiIHAETIH ecke canagpl.

Y1 KypbinFbiNapbiH TUICTI TYPAE KOKbICKa
TacTtay Typarbl KOCbIMLLA aknapaT any
YWiH Me agjampap TWIiCTi Mekemere
HeMece >eprinikTi KypbiiFbl caTyLbICbiHA
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xabapnacybl MyMKiH.

KyaTTbl YyHemMaey XoHe KopluafaH
OpTaHbI KypMeTTey

Cy meH KyaTTbl YHemaey

* blgbic Xyy MawwuHachbl TonfaH kesge
FaHa Xyy UMKnblH 6actaHbI3. blabic xyy
MalLMHACbLIHbIH, TOSYbIH KYTIN TypfraHga
XarFbIMCbI3 MiCTepaiH, angblH anblHbI3 (Gap
borica, «)Kyy unkngaps» 66s1iMiH KapaHb!3).

* «Kyy uukngapbl» KecTeciH nanganaHa
OTbIPbIM, biAbIC-asiK TYPIHE XXaHe nacTaHy
aopexeciHe Konawnnbl Xyy LWUKMAbIH
TaHOaHbI3:

- OpTalua nacTtaHfaH bigbiCTap YLUiH OKO
XYY LUMKIbIH NanganaHbiHpI3, 05 KyaT neH
CydblH TeMeH AeHreui KongaHblnaTbiHbIH
KaMmTamachbI3 eTeq;.

- )Kykteme apeTTerineH a3 6onca,
YKapTbinian XyKtey ONUUACHIH («Aprasisr xyy
UMKIIAapbl MEH Onuusiniapsly 0esiiMiH KkapaHbl3 (6ap
borica)).

* Erep TOKXeTKi3y keniciM-LuapTblHAA TOKTbI
yHemMaeyre apHarsfaH yakbIT aparnbiKTapbl
oornca, TemeH bafa KongaHbinaTblH Ke3ae
Xyy umkngapbiH opbiHaaHbl3. KELLIKTIPIN
BACTAY onuuscbl Xyy LUMKgapbIH TUICTI
TYpLOE peTTeyre KeMeKTece anafbl («ApHavis!
JKYY LMKIIA8PBI MEH OrnLMsiIaps!» 6erTiMiH kapaHs13 (6ap
borica)).




I Assistenza

Prima di contattare I’Assistenza:

e \Verificare se 'anomalia pud essere risolta da soli (ved/
Anomalie e Rimed).

e Riawviare il programma per controllare se I'inconveniente e
stato ovviato.

e |n caso negativo, contattare il Servizio Assistenza Tecnica
Autorizzato.

AN Non ricorrere mai a tecnici non autorizzati.

Comunicare:

¢ iltipo di anomalig;

e il modello della macchina (Mod.);

¢ il numero di serie (S/N).

Queste informazioni si trovano sulla targhetta caratteristiche posta
sull'apparecchio (vedi Descrizione dell apparecchio).

Assistenza Attiva 7 giorni su 7
1 =5°199.199.199

p=—— NUMERO UNICO

Se nasce il bisogno di intervento chiamare il Numero Unico Nazionale
199.199.199*.

Un operatore sara a completa disposizione per fissare un
appuntamento con Centro Assistenza Tecnico autorizzato piu vicino
al luogo da cui si chiama.

E attivo 7 giomi su 7, sabato e domenica compresi, € non lascia mai
inascoltata una richiesta.

* Al costo di 14,25 centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun.
al Ven. dalle 08:00 alle 18:30, il Sab. dalle 08:00 alle 13:00 e di 5,58
centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven. dalle 18:30
alle 08:00, il Sab. dalle 13:00 alle 08:00 e i giorni festivi, per chi chiama
dal telefono fisso.

Per chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al piano tariffario
dell'operatore telefonico utilizzato.

Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a variazione da parte
dell'operatore telefonico; per maggiori informazioni consultare il sito
www.aristonchannel.com.

m Assistance

Before contacting Assistance:

e Check whether the problem can be resolved using the
Troubleshooting guide (see Troubleshooting).

¢ Restart the programme to check whether the problem has
ceased to exist.

e |f the problem persists, contact the Authorised Technical
Assistance Service.

Never use the services of unauthorised technicians.
Please have the following information to hand:

e The type of malfunction.

e The appliance model (Mod.).

e The serial number (S/N).

This information can be found on the appliance data plate (see
Description of the appliance).

m Kemek

Kemek Kbi3ameTiHe xabapnacnac OypbiH:

* [pobnemaHbl AkaynbiKTapabl O HYCKaynblfbliH KOngaHa
OTbIpbIN LWellyre 6onaTbiHbIH, He GONMManTbIHbIH TEKCEPIHI3
(«AkaynbikmapObl xot0» berniMiH KapaHbI3).

* bargapnamaHbl kanTa icke KOCbIHbI3 Aa, NpobnemMa KeTKeHiH
TEeKCepiHi3.

* [pobrnema wewwinvece, KyanaHabipbiiFaH TEXHUKAmNbIK KOMEK
Gepy KblameTiHe xabapnacblHpI3.

ﬂKyanaH.qblpblnmaraH MamMaHAaapfa Kbi3amMmeT
KepceTKi36eH;is.

Keneci manimetTepai oHau xXepae yCTaHbI3:

» [lpobrnemaHbiH Typi

*  KypbinfbiHbiH Mogeni (Moga.).

*  Cepusinblk Hemipi (C/H).

Byn aknapaTtTbl KypblInfbiHbIH AepekTep TiniMmweciHae Tabyra
bonatbiH («KypbinFbIHbIH cunammamachly 6enimMiH KapaHbi3).
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18 Scheda prodotto

Scheda prodotto

Marchio INDESIT

Modello DIF 16T1

Capacita nominale in numero di coperti standard (1) 14

Classe di efficienza energetica su una scala da A+++ (bassi consumi) a D (alti consumi) A+

Consumo energetico annuo in kWh (2) 295.0

Consumo energetico del ciclo di lavaggio standard in kWh 1.04

Consumo di potenza nel modo spento in W 0.5

Consumo di potenza nel modo lasciato acceso in W 5.0

Consumo di acqua annuo in litri (3) 3080.0

Classe di efficacia di asciugatura su una scala da G (efficacia minima) ad A (efficacia massima) A

Durata del programma per il ciclo di lavaggio standard in minuti 138’

Durata del modo lasciato acceso in minuti 12

Rumore in dB(A) re 1 pW 49

Prodotto da incasso Si

NOTE

1) Linformazione sull’etichetta e sulla scheda fanno riferimento al programma standard di lavaggio, questo programma & adatto per
lavare stoviglie che presentano un grado di sporco normale ed € il programma piu efficiente in termini di consumo combinato di energia
ed acqua. |l ciclo standard corrisponde al ciclo ECO.

2) Consumo di energia basato su 280 cicli annui standard con acqua caricata fredda e sui consumi in modo di spento o di lasciato
acceso dopo la fine ciclo. Il consumo effettivo dipende da come viene usato I'elettrodomestico.

3) Basato su 280 cicli di lavaggio standard. Il consumo effettivo dipende dalle modalita di utilizzo dell’apparecchio.

m Product Data (product fiche)

Product Fiche

Brand INDESIT

Model DIF 16T1

Rated capacity in standard place settings (1) 14

Energy efficiency class on a scale from A+++ (low consumption) to D (high consumption) A+

Energy consumption per year in kWh (2) 295.0

Energy consumption of the standard cleaning cycle in kWh 1.04

Power consumption of the off-mode in W 0.5

Power consumption of the left-on mode in W 5.0

Water consumption per year in litres (3) 3080.0

Drying efficacy class on a scale from G (low efficacy) to A (high efficacy) A

Programme time for standard cleaning cycle in minutes 138

The duration of the left-on mode in minutes 12

Noise in dB(A) Re 1pW 49

Built-in model Yes

NOTES

1) The information on the label and fiche relates to the standard cleaning cycle, this programme is suitable to clean normally soiled
tableware and it is the most efficient programme in terms of combined energy and water consumption. The standard cleaning cycle
corresponds to the Eco cycle.

2) Based on 280 standard cleaning cycles using cold water fill and the consumption of the low power modes. Actual energy consumption
depends on how the appliance is used.

3) Based on 280 standard cleaning cycles. Actual water consumption depends on how the appliance is used.




Installazione

In caso di trasloco tenere I'apparecchio in posizione
verticale; se fosse necessario, inclinarlo sul lato posteriore.

Collegamenti idraulici

L’adattamento degli impianti idraulici per l'installazione
deve essere eseguito solo da personale qualificato.

| tubi di carico e di scarico dell'acqua possono essere orientati
verso destra o sinistra per consentire la migliore installazione.
| tubi non devono essere piegati o schiacciati dalla lavasto-
viglie.

Collegamento del tubo di carico dell’acqua

e Ad una presa d’acqua da 3/4” gas fredda o calda (max.
60°C).

e Far scorrere 'acqua finché non diventi limpida.

e Avvitare bene il tubo di carico ed aprire il rubinetto.

Se la lunghezza del tubo di carico non e sufficiente,
rivolgersi a un negozio specializzato o ad un tecnico
autorizzato (vedi Assistenza).

La pressione dell’acqua deve essere compresa nei valori
riportati dalla tabella Dati tecnici, diversamente la lavastoviglie
potrebbe non funzionare correttamente.

Fare attenzione che nel tubo non si formino pieghe o
strozzature.

Collegamento del tubo di scarico dell’acqua
Collegare il tubo di scarico a una conduttura di scarico con
diametro minimo di 2 cm. (A)

L’attacco del tubo di scarico deve essere ad un’altezza
compresa tra 40 e 80 cm. dal pavimento o dal piano
d’appoggio della lavastoviglie.

A

=,

o

B

Prima di collegare il tubo di scarico dell’acqua al sifone del
lavandino, rimuovere il tappo di plastica (B).

Sicurezza antiallagamento

Per garantire che non si generino allagamenti, la lavastoviglie:
- & dotata di un sistema che interrompe l'ingresso dell’acqua
nel caso di anomalie o di perdite dall’interno.

Alcuni modelli sono dotati anche di un dispositivo
supplementare di sicurezza New Acqua Stop*, che
garantisce I'antiallagamento anche in caso di rottura del tubo
di alimentazione.

4 ATTENZIONE: TENSIONE PERICOLOSA!

Il tubo di carico dell’acqua, non deve in nessun caso, essere
tagliato in quanto contiene parti sotto tensione.

Collegamento elettrico

Prima diinserire la spina nella presa della corrente, accertarsi

che:

¢ |a presa abbia la messa a terra e sia a norma di legge;

e |a presa sia in grado di sopportare il carico massimo
di potenza della macchina, indicato nella targhetta
caratteristiche sulla controporta
(vedli capitolo Descrizione della lavastoviglie);

e |atensione dialimentazione sia compresa nei valori indicati
nella targhetta caratteristiche sulla controporta;

e |a presa sia compatibile con la spina dell’apparecchio. In
caso contrario richiedere la sostituzione della spina a un
tecnico autorizzato (vedi Assistenza), non usare prolunghe
o prese multiple.

Ad apparecchio installato, il cavo di alimentazione
elettrica e la presa della corrente devono essere facilmente
raggiungibili.

Il cavo non deve subire piegature 0 compressioni.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere
sostituito dal costruttore o dal suo Servizio di Assistenza
Tecnica, in modo da prevenire ogni rischio. (Vedi Assistenza)

L’Azienda declina ogni responsabilita qualora queste
norme non vengano rispettate.

Posizionamento e livellamento

1. Posizionare la lavastoviglie su un pavimento piano e rigido.
Compensare le irregolarita svitando o avvitando i piedini
anteriori finché I'apparecchio non sia orizzontale. Un accurato
livellamento da stabilita ed evita vibrazioni e rumori.

2. Prima di aver incassato la lavastoviglie incollare la striscia
adesiva trasparente* sotto al ripiano in legno per proteggerlo
dall’ eventuale condensa.

3. Sistemare la lavastoviglie facendo aderire i fianchi o lo
schienale ai mobili adiacenti o alla parete. L'apparecchio pud
anche essere incassato sotto a un piano di lavoro continuo™
(ved foglio di Montaggio).

4%, Per regolare I'altezza del piedino posteriore, agire sulla
boccola esagonale di colore rosso presente nella parte
inferiore, frontale, centrale della lavastoviglie, con una chiave a
bocca esagonale apertura 8 mm., girando in senso orario per
aumentare l'altezza e in senso antiorario per diminuirla. (vedere
foglio istruzioni incasso allegato alla documentazione)

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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Avvertenze per il primo lavaggio
Dopo l'installazione, rimuovere i tamponi posizionati sui cesti e
gli elastici di trattenimento sul cesto superiore (dove present).

Impostazioni addolcitore acqua

Prima di avviare il primo lavaggio, impostare il livello di du-
rezza dell'acqua di rete. (vedi capitolo Brillantante e sale rige-
nerante)

[l primo caricamento del serbatoio dell’addolcitore deve avve-
nire con acqua, poi introdurre circa 1 Kg. di sale; & normale
che l'acqua fuoriesca.

Far partire un ciclo di lavaggio subito dopo.

Usare solo sale specifico per lavastoviglie.

Dopo il caricamento la spia MANCANZA SALE™ si spegne.
[l mancato riempimento del contenitore del sale, pud

provocare il danneggiamento del dolcificatore dellacqua e
dell’elemento riscaldante.

Dati Tecnici
Larghezza cm. 59,5
Dimensioni Altezza cm. 82
Profondita cm. 57
Capacita 14 coperti standard

Pressione acqua
alimentazione

0,05 + 1MPa (0.5 + 10 bar)
7,25 — 145 psi

Tensione di

. . vedi targhetta caratteristiche
alimentazione

Potenza totale assorbita vedi targhetta caratteristiche

Fusibile

C€
D¢

vedi targhetta caratteristiche

Questa apparecchiatura &
conforme alle seguenti
Direttive Comunitarie:
-2006/95/EC (Bassa Tensione)
-2004/108/EC (Compatibilita
Elettromagnetica)
-2009/125/EC (Comm. Reg.
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Etichettatura)
-2012/19/EU (RAEE)

La macchina, & dotata di segnali acustici/toni (secondo i/
modéllo d lavastoviglie) che avvisano dell’avvenuto comando:
accensione, fine ciclo ecc..

| simboli/spie/led luminosi presenti sul pannello comandi/
display, possono variare di colore, pulsare o essere a luce
fissa. (secondo il modello di lavastoviglie).

Il display, visualizza informazioni utili relative al tipo di ciclo
impostato, alla fase di lavaggio/asciugatura, al tempo residuo,
alla temperatura ecc... ecc...

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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Descrizione
dell’apparecchio

Vista d’insieme

3
| 1
| 2

| 5
8 7

|

9 IEI![‘} 9

o9 NoaRON=

- O

LN — 11

Pannello comandi

Tasto Selezione
Programma

Tasto e spia Spia sale
On-Off/Reset

Cestello superiore

Irroratore superiore

Ribaltine

Regolatore altezza cestello

Cestello inferiore

Irroratore inferiore

Filtro lavaggio

Serbatoio sale

Vaschette detersivo e serbatoio brillantante
Targhetta caratteristiche

kkk

Pannello comandi

Spie programma

o
o) (P2 2220
oX o to O @

Spia brillantante

*** Solo sui modelli ad incasso totale * Presente solo su alcuni modelli.

Il numero e il tipo di programmi ed opzioni variano in base al modello di lavastoviglie.
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Sale Rigenerante
e Brillantante

() inpesiT

Usare solo prodotti specifici per lavastoviglie. Non usare
sale alimentare o industriale.
Seguire le indicazioni riportate sulla confezione.

Se si usa un prodotto multifunzione, si consiglia comunque
di aggiungere il sale, specie se I'acqua & dura o molto dura.
(Seguire le indicazioni riportate sulla confezione).

Non aggiungendo né sale né brillantante & normale che le
spie MANCANZA SALE* e MANCANZA BRILLANTANTE*
rimangano accese.

Caricare il sale rigenerante
L'utilizzo del sale evita la formazione di CALCARE sulle stoviglie e
su componenti funzionali della lavastoviglie.
e E’importante che il serbatoio del sale non sia mai vuoto.
e B’ importante effettuare 'impostazione della durezza dell’acqua.
Il serbatoio del sale € posto nella parte inferiore della lavastoviglie
(vedi Descrizione) e va riempito:
e quando sul pannello si accende la spia MANCANZA SALE™;
e quando il galleggiante verde™ presente sul tappo sale, non & pill
visibile.

e vedi autonomia in tabella durezza acqua.

; 1. Estrarre il cesto inferiore e svitare il tappo del
serbatoio in senso antiorario.
2. Solo per il primo utilizzo: riempire il serbatoio
di acqua fino al bordo.
3. Posizionare l'imbuto (ved/ figura) e riempire
il serbatoio di sale fino al bordo (circa 1 kg); &
normale che trabocchi un po’ d’acqua.
4. Togliere I'imbuto, eliminare i residui di sale dall’imbocco;
sciacquare il tappo sotto I'acqua corrente prima di avvitarlo.
E’ consigliabile effettuare questa operazione ad ogni caricamento
del sale.
Chiudere bene il tappo, affinché nel serbatoio non entri detersivo
durante il lavaggio (potrebbe danneggiarsi irrimediabilmente il
dolcificatore).

Quando & necessario caricare il sale, si consiglia di effettuare
l'operazione prima dell'avvio del lavaggio.

Impostazione durezza dell’acqua

Per ottenere un perfetto funzionamento dell’addolcitore anticalcare,
¢ indispensabile effettuare una regolazione in funzione della
durezza dell'acqua dell’appartamento. il dato € reperibile presso
I'Ente erogatore acqua potabile. Il valore impostato € pari ad una

durezza media.
e Accendere la lavastoviglie da tasto ON/OFF (D

e Spegnere da tasto ON/OFF (')

e Tenere premuto il tasto P 5 secondi, fino a quando si sentira un
beep*.

e Accendere da tasto ON/OFF Q)
e | ampeggia la spia del programma del livello impostato.

® Premere il tasto P per selezionare il livello di durezza desiderato
(vedi tabella durezza).

e Spegnere da tasto ON/OFF @

® Impostazione completata!

* Presente solo su alcuni modelli.

Autonomia media
Tabella Durezze Acqua contenitore sale con 1
lavaggio al giorno |
livello| °dH °fH mmol/l mesi
1]/ 0-6 0-10 0-1 7 mesi
2| 6-11 [ 11-20 | 11-2 5 mesi
3[{12-17 | 21-30 | 21-3 3 mesi
4|117-34|31-60 | 311-6 2 mesi
5%134-50|61-90 | 6,1-9 2/3 settimane

Da 0°f a 10°f si consiglia di non utilizzare sale. Con imposta-
zione 5 la durata pud prolungarsi.

(°dH = durezza in gradi tedeschi - °fH = durezza in gradi francesi
- mmol/l = millimol/litro)

Caricare il brillantante

Il brillantante facilita TASCIUGATURA delle stoviglie. Il serbatoio del

brillantante va riempito:

e quando sul pannello/display si accende la spia MANCANZA
BRILLANTANTE™

e quando l'indicatore ottico™ presente sullo sportellino del
contenitore “D”, passa da scuro a trasparente.

e

)

D

1. Aprire il contenitore “D” premendo e sollevando la linguetta

sul coperchio;

2. Introdurre con precauzione il brillantante fino al riferimento
massimo dell'apertura di riempimento evitando che fuoriesca. Se
accade, pulire subito con un panno asciutto.

3. Chiudere il coperchio fino allo scatto.

Non versare MAI il brillantante direttamente all’interno della
vasca.

Regolare la dose di brillantante

Se non si e soddisfatti del risultato dell'asciugatura, € possibile
regolare la dose di brillantante.

* Accendere la lavastoviglie da tasto ON/OFF (D

* Spegnere da tasto ON/OFF (D

e Premere 3 volte il tasto P si sentira un beep*.

* Accendere da tasto ON/OFF Q)

e | ampeggia la spia del programma del livello impostato.

® Premere il tasto P per selezionare il livello di quantita di brillantante
da erogare.

® Spegnere da tasto ON/OFF (D

e Impostazione completatal

Il livello di brillantante puo essere impostato a ZERO, in tal caso

il brillantante non verra erogato e non verra accesa la spia di

mancanza brillantante in caso di esaurimento dello stesso.

Si possono impostare fino ad un max. di 4 livelli in base al modello

di lavastoviglie. Il valore impostato & pari ad un livello medio.

e se sulle stoviglie ci sono striature bluastre, impostare verso i
numeri bassi (1-2).

e se sulle stoviglie ci sono gocce d’acqua o macchie di calcare
impostare verso i numeri alti (3-4).
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Caricare i cesti

Suggerimenti

Prima di caricare i cesti, eliminare dalle stoviglie i residui di
cibo e vuotare bicchieri e i contenitori dei liquidi rimasti. Non &
necessario un risciacquo preventivo sotto acqua corrente.
Sistemare le stoviglie in modo che siano ben ferme e non si
ribaltino, i contenitori siano disposti con I'apertura rivolta in
basso e le parti concave o0 convesse in posizione obliqua,
per permettere all'acqua di raggiungere tutte le superfici e di
defluire.

Fate attenzione che coperchi, manici, padelle e vassoi non
impediscano la rotazione degli irroratori. Disporre gli oggetti
piccoli nel cestino delle posate.

Le stoviglie in plastica e le padelle in antiaderente, tendono
a trattenere maggiormente le gocce d’ acqua e quindi il loro
grado di asciugatura risultera inferiore a quello delle stoviglie
in ceramica o acciaio.

Gli oggetti leggeri (come i recipienti in plastica) devono essere
preferibilmente posizionati sul cesto superiore e disposti in modo
da non potersi muovere.

Dopo aver caricato, assicurarsi che gli irroratori ruotino
liberamente.

Cesto inferiore

Il cesto inferiore pud contenere pentole, coperchi, piatti,
insalatiere, posate ecc... Piatti e coperchi grandi vanno sistemati
di preferenza ai lati del cesto.

E’ consigliabile disporre le stoviglie molto sporche nel cesto
inferiore poiche in questo settore i getti d’acqua sono piu energici
e permettono di ottenere migliori prestazioni di lavaggio.

Alcuni modelli di lavastoviglie, dispongono di settori reclinabili*,
gli stessi si possono usare in posizione verticale per la
sistemazione dei piatti oppure in posizione orizzontale
(abbassati) per poter caricare piu agevolmente pentole e
insalatiere.

.

Cestino delle posate

Il cestino delle posate & munito di griglie superiori per una
migliore disposizione delle stesse. Deve essere posizionato
solo nella parte anteriore del cesto inferiore.

Cesto superiore
Caricare stoviglie delicate e leggere: bicchieri, tazze, piattini,
insalatiere basse.

Alcuni modelli di lavastoviglie, dispongono di settori reclinabili™,
utilizzabili in posizione verticale per sistemare piattini da the
o dessert 0 abbassati per caricare ciotole e contenitori per
alimenti.

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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Ribaltine a posizione variabile*
Le ribaltine laterali sono posizionabili su tre altezze differenti per
ottimizzare la disposizione delle stoviglie nello spazio del cesto.

| calici possono essere posizionati
stabilmente sulle ribaltine inserendo lo
stelo del bicchiere nelle apposite asole.
Per ottimizzare I'asciugatura, posizionare
le ribaltine con l'inclinazione maggiore.
Per variare l'inclinazione, sollevare la
ribaltina, farla scorrere leggermente e
posizionarla come desiderata.

Vassoio portaposate*

Alcuni modelli di lavastoviglie sono dotati di un vassoio
scorrevole che puo essere utilizzato per contenere posate di
servizio o tazze di piccole dimensioni. Per migliori prestazioni
di lavaggio, evitare di caricare sotto al vassoio stoviglie
ingombranti. Il vassoio portaposate e rimovibile. (vedi figura)

.
Q o
SRR\
SRR

MR

N

Presente solo in alcuni modelli e variabili per numero e posizione.

Il cesto superiore € regolabile in altezza a seconda della
necessita: in posizione alta quando nel cesto inferiore si vogliono
sistemare stoviglie ingombranti; in posizione bassa, in modo
da sfruttare gli spazi delle ribaltine o dei reclinabili creando piu
spazio verso l'alto.

Regolare I’altezza del cesto superiore

Per agevolare la sistemazione delle stoviglie, & possibile
sistemare il cesto superiore in posizione alta o bassa.

E’ preferibile regolare I’altezza del cesto superiore a CESTO
VUOTO.

Non sollevare o abbassare MAI il cesto su un solo lato.

Se il cesto e dotato di Lift-Up* (vedi figura), sollevare il
cesto afferrandolo ai lati e muovere verso I'alto. Per tornare
nella posizione bassa, premere le leve (A) ai lati del cesto ed
accompagnare la discesa verso il basso.

Stoviglie non idonee

e Posate e stoviglie di legno.

e Bicchieri decorati delicati, stoviglie di artigianato artistico e di
antiquariato. Le loro decorazioni non sono resistenti.

e Parti in materiale sintetico non resistenti alla temperatura.

e Stoviglie di rame e stagno.

e Stoviglie sporche di cenere, cera, grasso lubrificante o
inchiostro.

Le decorazioni su vetro, i pezzi di alluminio e argento durante il

lavaggio possono tendere a cambiare colore ed a sbiancarsi.

Anche alcuni tipi di vetro (per es. oggetti di cristallo) dopo molti

lavaggi possono diventare opachi.

Danni al vetro ed alle stoviglie

Cause:

e Tipo di vetro e procedimento di produzione del vetro.

e Composizione chimica del detersivo.

e Temperatura dell'acqua del programma di risciacquo.
Consiglio:

e Utilizzare solo bicchieri e porcellana garantiti dal produttore
come resistenti al lavaggio in lavastoviglie.

e Usare detersivo delicato per stoviglie.

e Estrarre bicchieri e posate dalla lavastoviglie al piu presto
possibile dopo la fine del programma.
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Detersivo e uso della lavastoviglie

Caricare il detersivo

Il buon risultato del lavaggio dipende anche dal corretto
dosaggio del detersivo, eccedendo non si lava in modo piu
efficace e si inquina ’lambiente.

A seconda del grado di sporco, il dosaggio puo essere
adattato al singolo caso con un detersivo in polvere o liquido.
Solitamente per uno sporco normale, utilizzare circa 35
gr. (detersivo in polvere), o 35ml (detersivo liquido). Se si
impiegano le pastiglie ne basta una.

Se le stoviglie sono poco sporche o sono state sciacquate
precedentemente sotto I’acqua, ridurre sensibilmente la dose
del detersivo.

Per un buon risultato di lavaggio osservare anche le istruzioni
riportate sulle confezioni del detersivo.

In caso di ulteriori domande consigliamo di rivolgersi agli
uffici di consulenza dei produttori di detersivi.

Per aprire il contenitore del detersivo, azionare il dispositivo
di apertura “A”

A

Introdurre il detersivo solo nella vaschetta “B” asciutta. La
quantita di detersivo adibita al prelavaggio, deve essere
posizionata direttamente in vasca.

1. Dosare il detersivo consultando la 7abella del programmi per
introdurne la quantita corretta.

Nella vaschetta B € presente un livello che indica la quantita
massima di detersivo liquido o in polvere inseribile per ogni ciclo.

2. Eliminare i residui di detersivo dai bordi della vaschetta e
chiudere il coperchio fino allo scatto.

3. Chiudere il coperchio del contenitore detersivo spingendolo in
alto, fino al corretto innesto del dispositivo di chiusura.

[l contenitore detersivo si apre automaticamente in funzione del
programma, al momento opportuno.

Se vengono utilizzati detersivi combinati, & consigliato utilizzare
I'opzione TABS, che adegua il programma di lavaggio, in modo
da raggiungere sempre il migliore risultato di lavaggio e di
asciugatura possibile.

ﬂ Utilizzare solo detersivo per lavastoviglie.
NON UTILIZZARE detersivi per lavaggio a mano.

Un utilizzo eccessivo di detersivo puo lasciare residui di
schiuma a fine ciclo.

Le migliori prestazioni di lavaggio ed asciugatura, si ottengono
solo con I'utilizzo combinato di detersivo, brillantante liquido
e sale rigenerante.

{“3 Si consiglia di usare detersivi senza fosfati e senza cloro
) k che sono i pil indicati per la tutela del’ambiente.

Avviare la lavastoviglie

1. Aprire il rubinetto dell’acqua.

2. Aprire la porta e premere il tasto ON-OFF:

3. Dosare il detersivo. (vedi a lato).

4. Caricare i cesti (vedi Caricare i cesti).

5. Selezionare il programma in base alle stoviglie e al loro grado
di sporco (vedi tabella dei programmi) premendo il tasto P.

6. Selezionare le opzioni di Iavaggio*. (vedi Progr. speciali ed
Opzioni).

7. Avviare chiudendo la porta.

8. La fine del programma e segnalata da segnali acustici e
dal lampeggiare della spia del programma selezionato. Aprire
la porta, spegnere I'apparecchio premendo il tasto ON-OFF,
chiudere il rubinetto dell’acqua e staccare la spina dalla presa
di corrente.

9. Aspettare alcuni minuti prima di togliere le stoviglie, per evitare
di scottarsi. Scaricare i cesti iniziando da quello inferiore.

EN . per ridurre il consumo di energia elettrica, in
alcune condizioni di NON utilizzo prolungato, la
macchina si spegne automaticamente.

ﬂ Se le stoviglie sono poco sporche o sono state sciacquate
precedentemente sotto I'acqua, ridurre sensibilmente la dose
del detersivo.

Modificare un programma in corso

Se si e selezionato un programma sbagliato € possibile
modificarlo, purché appena iniziato: aprire la porta facendo
attenzione alla fuoriuscita di vapore, con una pressione
prolungata premere il tasto ON/OFF, la macchina si spegne.
Riaccendere la macchina con il tasto ON/OFF e selezionare il
nuovo programma e le eventuali opzioni; avviare chiudendo la
porta.

Aggiungere altre stoviglie

Senza spegnere la macchina, aprire la porta facendo attenzione
alla fuoriuscita di vapore e inserire le stoviglie. Chiudere la porta:
il ciclo riprende.

Interruzioni accidentali

Se durante il lavaggio si apre la porta o si verifica un’interruzione
di corrente, il programma si interrompe. Riprende dal punto in
cui si era interrotto quando si chiude la porta o torna la luce.

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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Programmi

L]

(1) InpesIT
| dati dei programmi sono misurati in condizioni di laboratorio secondo Norma europea EN 50242. IT
A seconda delle diverse condizioni di utilizzo, la durata e i dati dei programmi possono variare.

ﬂ Il numero e il tipo di programmi ed opzioni variano in base al modello di lavastoviglie.

Durata del Consumo Consumo

Programma Asciugatura Opzioni acqua Energia (KWh/
programma N .

(I/ciclo) ciclo)

1. Eco Si No 02:18’ 11,0 1,04

2. Intensivo ) Si No 02:30’ 16,5 17

3. Normale { ) Si No 02:00° 16 1.4

4. Rapido 40’ Q No No 00:40° 9,0 0,95

5. Ammolio ~ No No 00:10° 40 0,01

6. Mezzo carico C(B Si No 01:20° 12,0 1,1

Indicazioni per la scelta dei programmi e dosaggio del detersivo

1. Il ciclo di lavaggio ECO e il programma standard a cui si riferiscono i dati dell’etichetta energetica; questo ciclo & adatto a
lavare stoviglie normalmente sporche ed ¢ il programma piu efficiente in termini di consumo energetico e di acqua per questo tipo
di stoviglie. 29 gr/ml + 6 gr/mI** — 1 Tab (**Quatita di detersivo del prelavaggio)

2. Stoviglie e pentole molto sporche (non usare per pezzi delicati). 35 gr/ml — 1 Tab

3. Stoviglie e pentole normalmente sporche. 29 gr/ml + 6 gr/mI** - 1 Tab

4. Ciclo veloce da utilizzare per stoviglie poco sporche. (ideale per 2 coperti) 25 gr/ml — 1 Tab
5. Lavaggio preliminare in attesa di completare il carico al pasto successivo. No detersivo

6. Ciclo ideale per un carico ridotto di stoviglie con sporco normale. 25 gr/ml -1 Tab

Consumi di stand-by: Consumo di left-on mode: 5,0 W - consumo di off mode: 0,5 W

Note:
le migliori prestazioni dei programmi “Fast™ (presente solo su alcuni modelli) e Rapido 40", si ottengono preferibilmente rispettando
il numero di coperti specificati.

Per consumare di meno usa la lavastoviglie a pieno carico.

Nota per i laboratori di Prove: per informazioni sulle condizioni della prova comparativa EN, farne richiesta all'indirizzo:
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com
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Manutenzione e cura

Escludere acqua e corrente elettrica
e Chiudere il rubinetto dell’acqua dopo ogni lavaggio per
eliminare il pericolo di perdite.

e Staccare la spina dalla presa di corrente quando si pulisce
la macchina e durante i lavori di manutenzione.

Pulire la lavastoviglie

e |asuperficie esterna e il pannello di controllo possono essere
puliti con un panno inumidito con acqua non abrasivo. Non
usare solventi o detersivi
abrasivi.

e Lavasca interna puod essere pulita da eventuali macchie con
un panno imbevuto di acqua e poco aceto.

Evitare i cattivi odori

e Lasciare sempre socchiusa la porta per evitare il ristagno di
umidita.

e Pulire regolarmente le guarnizioni perimetrali di tenuta della
porta e delle vaschette detersivo con una spugnetta umida.
Si eviteranno cosi ristagni di cibo, principali responsabili del
cattivo odore.

Pulire gli irroratori

Puo succedere che residui di cibo si attacchino agli irroratori e
ostruiscano i fori da cui esce I'acqua: di tanto in tanto € bene
controllarli e pulirli con uno spazzolino non metallico.

| due irroratori, sono entrambi smontabili.

Per smontare l'irroratore
superiore, occorre svitare girando
in senso antiorario la ghiera di
plastica.L’irroratore superiore,
va rimontato con la parte con il
maggior numero di fori rivolta
verso l'alto.

L’irroratore inferiore si smonta
facendo pressione sulle linguette
poste ai lati e tirandolo verso l'alto.

Pulizia del filtro entrata acqua*

Se i tubi dellacqua sono nuovi o sono rimasti per lungo tempo
inattivi, prima di fare I'allacciamento, far scorrere I'acqua fino
a che diventi limpida e sia priva di impurita. Senza questa
precauzione, c’e il rischio che il punto dove entra I'acqua si
intasi, danneggiando la lavastoviglie.

Periodicamente, pulire il filtro entrata acqua posizionato
all’'uscita del rubinetto.

- Chiudere il rubinetto dell'acqua.

- Svitare l'estremita del tubo di carico acqua, togliere il filtro e
pulirlo delicatamente sotto un getto di acqua corrente.

- Inserire nuovamente il filtro e avvitare il tubo.

Pulire i filtri

Il gruppo filtrante e formato da tre filtri che puliscono I'acqua di
lavaggio dai residui di cibo e la rimettono in circolo: per avere
buoni risultati di lavaggio € necessario pulirli.

Pulire i filtri con regolarita.

La lavastoviglie non deve essere usata senza filtri o con filtro
sganciato.

e Dopo alcuni lavaggi, controllare il gruppo filtrante e se
necessario pulirlo accuratamente sotto acqua corrente,
aiutandosi con uno spazzolino non metallico, seguendo le
istruzioni sotto riportate:

1. ruotare in senso antiorario il filtro cilindrico C ed estrarlo (7g. 7).
2. Estrarre il bicchiere filtro B facendo una leggera pressione
sulle alette laterali (Fig. 2);

3. Sfilare il piatto filtro inox A. (fig. 3).

4. Ispezionare il pozzetto ed eliminare eventuali residui di cibo.
NON RIMUOVERE MAI |a protezione della pompa di lavaggio
(particolare di colore nero) (fig.4).

Dopo la pulizia dei filtri, rimontare il gruppo filtrante e ricollocarlo
correttamente nella sua sede; & fondamentale per un buon
funzionamento della lavastoviglie.

Se ci si assenta per lunghi periodi
e Staccare i collegamenti elettrici e chiudere il rubinetto
dell'acqua.

e | asciare socchiusa la porta.

e Al rientro, fare un lavaggio a vuoto.

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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Anomalie e rimedi
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Qualora I'apparecchio presenti delle anomalie di funzionamento, controllare i seguenti punti prima di rivolgersi

allAssistenza.

Anomalie:

Possibili cause / Soluzione:

La lavastoviglie non parte o
non risponde ai comandi

» Spegnere la macchina con il tasto ON/OFF, riaccendere dopo un minuto circa e reimpostare
il programma.

 La spina non € ben inserita nella presa di corrente.

* La porta della lavastoviglie non & ben chiusa.

La porta non si chiude

« Verifica che i cesti siano inseriti fino in fondo.
« La serratura & scattata; spingere energicamente la porta fino a sentire il “clack”.

La lavastoviglie non scarica
acqua.

« |l programma di lavaggio non € ancora terminato.

« |l tubo di scarico dell'acqua & piegato (vedi Installazione).
* Lo scarico del lavello & ostruito.

« |l filtro € intasato da residui di cibo.

La lavastoviglie fa rumore.

* Le stoviglie sbattono tra loro o contro gli irroratori. Posizionare le stoviglie
correttamente

» Eccessiva presenza di schiuma: il detersivo non & dosato adeguatamente o non &
idoneo al lavaggio in lavastoviglie. (vedi Avvio e utilizzo). Non prelavare a mano le
stoviglie.

Su stoviglie e bicchieri ci sono
depositi calcarei o una patina
biancastra.

* Manca il sale rigenerante.

* La regolazione della durezza dell’acqua non & adeguata; aumentare i valori. (vedi
Brillantante e sale).

« |l tappo del serbatoio del sale non & chiuso bene.

« Il brillantante & esaurito o il dosaggio € insufficiente.

Su stoviglie e bicchieri ci sono
striature o sfumature bluastre.

« Il dosaggio del brillantante & eccessivo.

Le stoviglie sono poco asciutte.

« E stato selezionato un programma senza asciugatura.

« |l brillantante € esaurito. (vedi Brillantante e sale).

« La regolazione del brillantante non & adeguata.

* Le stoviglie sono in materiale antiaderente o in plastica; € normale la presenza di gocce
d’acqua.

Le stoviglie non sono pulite.

* Le stoviglie non sono sistemate correttamente.

« Gli irroratori non sono liberi di ruotare, bloccati da stoviglie.

« |l programma di lavaggio & troppo blando (vedi Programmi).

» Eccessiva presenza di schiuma: il detersivo non € dosato adeguatamente o non
€ idoneo al lavaggio in lavastoviglie. (vedi Avvio e utilizzo).

« |l tappo del brillantante non & stato chiuso correttamente.

« Il filtro & sporco o intasato (vedi Manutenzione e cura).

* Manca il sale rigenerante (vedi Brillantante e sale).

La lavastoviglie non carica
acqua

e bloccata con spie
lampeggianti

» Manca l'acqua nella rete idrica o il rubinetto & chiuso.

« Il tubo di carico dell’acqua & piegato (vedi Installazione). Riprogrammare la macchina e
riavviare.

« | filtri sono intasati; € necessario pulirli.

» Lo scarico € intasato; € necessario pulirlo.

* Dopo aver effettuato le operazioni di verifica e pulizia, spegnere ed accendere la lavastovi
glie e far ripartire un nuovo ciclo di lavaggio.

« Se il probblema persiste, chiudere il rubinetto dell’acqua, staccare la spina e contattare il
centro assistenza.

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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Installation

If the appliance must be moved at any time, keep it in an
upright position; if absolutely necessary, it may be tilted onto
its back.

Connecting the water supply

Adaptation of the water supply for installation should only
be performed by a qualified technician.

The water inlet and outlet hoses may be positioned towards
the right or the left in order to achieve the best possible
installation.

Make sure the dishwasher does not bend or squash the
hoses.

Connecting the water inlet hose

e To a 3/4” gas cold or hot water connection point (max.
60°C).

e Run the water until it is perfectly clear.

e Screw the inlet hose tightly into position and turn off the
tap.

If the inlet hose is not long enough, contact a specialist
store or an authorised technician (see Assistance).

The water pressure must be within the values indicated
in the Technical Data table - otherwise the dishwasher may
be function properly.

Make sure the hose is not bent or compressed.

Connecting the water outlet hose

Connect the outlet hose to a drain duct with a minimum
diameter of 2 cm. (A)

The outlet hose connection must be at a height ranging from
40 to 80 cm from the floor or surface where the dishwasher
rests.

Before connecting the water outlet hose to the sink drain,
remove the plastic plug (B).

Anti-flooding protection

To ensure floods do not occur, the dishwasher:

- is provided with a special system which blocks the water
supply in the event of anomalies or leaks from inside the
appliance.

Some models are also equipped with the supplementary
safety device New Acqua Stop*, which guarantees anti-
flooding protection even in the event of a supply hose rupture.

4 WARNING: HAZARDOUS VOLTAGE!

Under no circumstances should the water inlet hose be cut
as it contains live electrical parts.

Electrical connection

Before inserting the plug into the electrical socket, make

sure that:

e The socket is earthed and complies with current
regulations;

e the socket can withstand the maximum load of the
appliance as shown on the data plate located on the inside
of the door
(see chapter Description of the appliance);

e The power supply voltage falls within the values indicated
on the data plate on the inside of the door.

e The socket is compatible with the plug of the appliance. If
this is not the case, ask an authorised technician to replace
the plug (see Assistance). Do not use extension cables or
multiple sockets.

Once the appliance has been installed, the power supply
cable and the electrical socket should be easily accessible.

The cable should not be bent or compressed.

If the power supply cable is damaged, have it replaced
by the manufacturer or its authorised Technical Assistance
Service in order to prevent all potential hazards. (See
Assistance)

The Company shall not be held responsible for any
incidents, if these regulations are not observed.

Positioning and levelling

1. Position the dishwasher on a level sturdy floor. If the floor is
uneven, the front feet of the appliance may be adjusted until
it reaches a horizontal position. If the appliance is levelled
correctly, it will be more stable and much less likely to move
or cause vibrations and noise while it is operating.

2. Before recessing the dishwasher, stick the adhesive
transparent strip* under the wooden shelf in order to protect
it from any condensation which may form.

3. Place the dishwasher so that its sides or back panel are in
contact with the adjacent cabinets or the wall. This appliance
can also be recessed under a single worktop™ (see the
Assembly instruction sheet).

4* To adjust the height of the rear foot, turn the red hexagonal
bushing on the lower central part at the front of the dishwasher
using a hexagonal spanner with an opening of 8 mm. Turn the
spanner in a clockwise direction to increase the height and
in an anticlockwise direction to decrease it. (see Building-in
instruction sheet attached to the documentation)

* Only available in selected models.
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Advice regarding the first wash cycle
After the installation, remove the stoppers from the racks and
the retaining elastic elements from the upper rack (if any).

Water softener settings

Before starting the first wash cycle, set the hardness lev-
el of the water from the mains supply. (see chapter Rinse
aid and refined salt).

First load the softener tank with water, then introduce about
1 kg of salt. It is perfectly normal for water to flow out.

As soon as this procedure is complete, run a wash cycle.
Only use salt that has been specifically designed for dish-
washers.

After the salt has been poured into the machine, the LOW

SALT indicator Iight* switches off.

If the salt container is not filled, the water softener and
the heating element may be damaged as a result.

Technical data

width 59.5 cm
Dimensions height 82 cm

depth 57 cm
Capacity 14 standard place-settings

0,05 + 1MPa (0.5 + 10 bar)

Water supply pressure 7,25 psi — 145 psi

Power supply voltage See appliance data plate

Total absorbed power See appliance data plate

Fuse See appliance data plate

This dishwasher conforms to the
following European Community
Directives:

-2006/95/EC (Low Voltage)
-2004/108/EC (Electromagnetic
Compatibility)

-2009/125/EC (Comm. Reg.
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Labelling)

-2012/19/ CE Waste Electrical

z

and Electronic Equipment (WEEE)

The machine has a buzzer/set of tones (depending on the
aishwasher mode)) to inform the user that a command has
been implemented: power on, cycle end etc.

The symbols/indicator lights/LEDs on the control panel/
display may vary in colour and may have a flashing or fixed
light (depending on the dishwasher moael).

The display* provides useful information concerning the
type of wash cycle, drying/wash-cycle phase, remaining
time, temperature etc.

* Only available in selected models.
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Description of the
appliance

Overall view

Upper rack
Upper sprayer arm

Tip-up dispensers

Rack height adjuster

Lower rack

Lower sprayer arm

Washing filter

Salt dispenser

Detergent dispenser and rinse-aid dispenser
Data plate
Control panel
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Control panel

Select wash cycle button Low Salt Indicator light

ON-OFF/Reset button
and indicator light

@Cm o o o o o o
oX B0 & O = (8

Low Rinse Aid
Indicator light

Wash cycle indicator light

O

b

***Only in completely built-in models.
* Only available in selected models.

The number and type of wash cycles and options may vary depending on the dishwasher model.
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Refined salt and
rinse aid
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Only use products which have been specifically designed
for dishwashers. Do not use table salt or industrial salt.
Follow the instructions given on the packaging.

If you are using a multi-function product, we recommend
that you add salt in any case, especially if the water is hard
or very hard. (Follow the instructions given on the packaging.)

If you do not add salt or rinse aid, the LOW SALT* and
LOW RINSE AID* indicator lights will remain lit.

Measuring out the refined salt

The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the

dishes and on the machine's functional components.

e |t is important that the salt dispenser be never empty.

e |t is important to set the water hardness.

The salt dispenser is located in the lower part of the dishwasher

(see Description)and should be filled:

e When the LOW RINSE AID indicator light in the control panel
is lit *;

e When the green float™ on the cap of the salt dispenser is no
longer visible.

e See autonomy in the water hardness table.

1. Remove the lower rack and unscrew the

container cap (anticlockwise).

2. Only the first time you do this: fill the water

dispenser up to the edge.

3. Position the funnel (see figure) and

fill the salt container right up to its edge

(approximately 1 kg); it is not unusual for a

little water to leak out.

4. Remove the funnel and wipe any salt residue away from the

opening; rinse the cap under running water and then screw it on.

It is advisable to perform this procedure every time you add salt

to the container.

Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can

get into the container during the wash cycle (this could damage

the water softener beyond repair).

Whenever you need to add salt, we recommend carrying out
the procedure before the washing cycle is started.

Setting the water hardness

For perfect water softener operation, it is essential that the
adjustment be based on the water hardness in your house. Ask
your local water supplier for this information. The factory setting
is for medium water hardness.

e Switch the dishwasher on using the On/Off button. C)

* Switch it off using the On/Off button (1)

e Hold down button P for 5 seconds until you hear a beep”.

e Switch it on using the On/Off button @

e The programm indicator light of the current set level flashes.

e Press button P to select the desired hardness level (see
hardness table).

e Switch it off using the On/Off button (D

e Setting is complete!

* Only available in selected models.

Average autonomy
Water Hardness Table | salt dispenser with 1
wash cycle per day
Level °dH °fH mmol/l months
1] 0-6 0-10 0-1 7 months
2/ 6-11 | 11-20 | 11-2 5 months
3/12-17(21-30| 21-3 3 months
4(17-34|31-60 | 3,1-6 2 months
5%|34-50|61-90 | 6,1-9 2/3 weeks

For values between 0°f and 10°f, we do not recommend the use
of salt. A setting of 5 may increase cycle duration.

(°dH = hardness measured in German degrees - °f = hardness
measured in French degrees — mmol/l = millimoles per litre)

Measuring out the rinse aid

Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dispenser

should be filled:

e When the LOW RINSE AID indicator light on the panel/display
is lit *;

e When the dark optical indicator™ on the dispenser door “D”
becomes transparent.

Il
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1. Open the dispenser “D” by pressing and pulling up the tab
on the lid;

2. Carefully introduce the rinse aid as far as the maximum

reference notch in the filling space - avoid spilling it. If this

happens, clean the spill immediately with a dry cloth.

3. Press the lid down until you hear a click to close it.

NEVER pour the rinse aid directly into the tub.

Adjusting the amount of rinse aid

If you are not completely satisfied with the drying results, you
may want to adjust the quantity of rinse aid used.

e Switch the dishwasher on using the On/Off button. Q)

e Switch it off using the On/Off button (')

e Press button P three times - a beep will be heard™.

e Switch it on using the On/Off button C)

e The programm indicator light of the current set level flashes.

e Press button P to select the level of rinse aid quantity to be
supplied.

e Switch it off using the On/Off button (')

e Setting is complete!

If the rinse aid level is set to ZERO, the rinse aid will not be

supplied and the low rinse aid indicator light will not be lit if you

run out of it.

A maximum of 4 levels can be set according to the dishwasher

model. The factory setting is for a medium level.

e |f you see bluish streaks on the dishes, set a low number (1-2).

e |f there are drops of water or limescale marks on the dishes,
set a high number (3-4).
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Loading the racks

Tips

Before loading the racks, remove all food residues from the
crockery and empty liquids from glasses and containers. No
preventive rinsing is needed under running water.

Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does
not tip over; and arrange the containers with the openings facing
downwards and the concave/convex parts placed obliquely,
thus allowing the water to reach every surface and flow freely.
Make sure that the lids, handles, trays and frying pans do not
prevent the sprayer arms from rotating. Place any small items
in the cutlery basket.

Since plastic dishes and non-stick frying pans usually retain more
water drops, their drying will be not so good as that of ceramic
or stainless-steel dishes.

Lightweight items such as plastic containers should be placed
in the upper rack and arranged so that they cannot move.
After loading the appliance, make sure that the sprayer arms
can rotate freely.

Lower rack
The lower rack can hold pans, lids, dishes, salad bowls, cutlery
etc. Large plates and lids should ideally be placed at the sides.

Very soiled dishes and pans should be placed in the lower rack
because in this sector the water sprays are stronger and allow
a higher washing performance.

*Only available in selected models with different numbers and
positions.

Several dishwasher models are fitted with tip-up sectors™.
They can be used in a vertical position when arranging dishes
or in a horizontal position (lower) to load pans and salad bowls
easily.

Cutlery basket

The modular basket is equipped with top grilles for improved
cutlery arrangement. The cutlery basket should be positioned
only at the front of the lower rack

Knives and other utensils with sharp edges must be placed
in the cutlery basket with the points facing downwards or they
must be positioned horizontally in the tip-up compartments on
the upper rack

Upper rack
Load this rack with delicate and lightweight crockery such as
glasses, cups, saucers and shallow salad bowls.

Several dishwasher models are fitted with tip-up sectors”™.
They can be used in a vertical position when arranging tea/
dessert saucers or in a lower position to load bowls and food
containers.
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Tip-up compartments with adjustable position
The side tip-up compartments can be positioned at three different
heights to optimize the arrangement of crockery inside the rack.
Wine glasses can be placed safely in
= the tip-up compartments by inserting
O the stem of each glass into the
corresponding slots.
For optimum drying results incline
the tip-up compartments more. To
change the inclination, pull up the
A N tip-up compartment, slide it slightly
and position it as you wish.
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Cutlery tray*

Some dishwasher models are fitted with a sliding tray which
can be used to hold serving utensils or small cups. For optimum
washing performance avoid positioning bulky crockery directly
below the tray. The cutlery tray can be removed (see Figure).
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The upper rack can be adjusted for height based on requirements:
high position to place bulky crockery in the lower rack and low
position to make the most of the tip-up compartments/sectors
by creating more space upwards.

Adjusting the height of the upper rack

In order to make it easier to arrange the crockery, the upper rack
may be moved to a higher or lower position.

The height of the upper rack should be adjusted WHEN THE
RACK IS EMPTY.

NEVER raise or lower the rack on one side only.

If the rack is equipped with a Lift-Up device* (see figure), ift
it up by holding its sides. To restore the lower position, press
the levers (A) at the sides of the rack and follow the rack down.

Unsuitable crockery

e Wooden crockery and cutlery.

e Delicate decorated glasses, artistic handicraft and antique
crockery. Their decorations are not resistant.

e Parts in synthetic material which do not withstand high
temperatures.

e Copper and tin crockery.

e Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.

The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can

change and fade during the washing process. Some types of

glass (e.g. crystal objects) can become opaque after a number

of wash cycles too.

Damage to glass and crockery

Caused by:

e Type of glass and glass production process.

e Chemical composition of detergent.

e \Water temperature of rinse cycle.

Tips:

e Only use glasses and porcelain guaranteed by the
manufacturer as dishwasher safe.

e Use a delicate detergent suitable for crockery.

e (Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as
the wash cycle is over.

* Only available in selected models.
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Detergent and
dishwasher use

Starting the dishwasher

1. Turn the water tap on.

2. Open the door and press the ON/OFF button.

3. Measure out the detergent. (see adjacent information).

4. Load the racks (see Loading the racks).

5. Select the wash cycle in accordance with the type of crockery
and its soil level (see Table of wash cycles) by pressing the P
button.

6. Select the wash options*. (see Special wash cycles and
Options).

7. Start the wash cycle by shutting the door.

8. The end of the wash cycle is indicated by beeps and by the
flashing of the indicator light of the selected wash cycle. Open
the door, switch off the appliance by pressing the ON/OFF
button, shut off the water tap and unplug the appliance from
the electricity socket.

9. Wait a few minutes before removing the crockery in order to
avoid burns. Unload the racks, beginning with the lower level.

IN - The machine will switch off automatically during
long periods of inactivity in order to minimise
electricity consumption.

@ If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed
with water before being placed in the dishwasher, reduce the
amount of detergent used accordingly.

Changing a wash cycle in progress

If a mistake was made in the wash cycle selection process, it
is possible to change the cycle provided that it has only just
begun: open the door, taking care to avoid the escaping steam,
and press and hold the ON/OFF button; the machine will switch
off. Switch the machine back on using the ON/OFF button and
select the new wash cycle and any options desired; start the
cycle by closing the door.

Adding extra crockery

Without switching off the machine, open the door, taking care
to avoid the escaping steam, and place the crockery inside the
dishwasher. Close the door: the cycle starts from the point at
which it was interrupted.

Accidental interruptions

If the door is opened during the wash cycle or there is a power
cut, the cycle stops. It starts again from the point at which it
was interrupted once the door has been shut or the electricity
supply restored.

* Only available in selected models.

Measuring out the detergent

A good wash result also depends on the correct amount of
detergent being used. Exceeding the stated amount does not
result in a more effective wash and increases environmental
pollution.

Based on how soiled the items are, the amount can be
adjusted to individual cases using powder or liquid
detergent.

In the case of normally soiled items, use approximately either
35 gr (powder detergent) or 35 ml (liquid detergent). If tablets
are used, one tablet will be enough.

If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed
with water before being placed in the dishwasher, reduce
the amount of detergent used accordingly.

For good washing results also follow the instructions shown
on the detergent box.

For further questions please ask the detergent producers.

To open the detergent dispenser use the opening device “A”.

R
(] ] 68

Introduce the detergent into the dry dispenser “B” only.
Place the amount of detergent for pre-washing directly
inside the tub.

1. When measuring out the detergent refer to the Table of wash
cycles to add the proper quantity. Compartment B comprises a
level showing the maximum quantity of liquid or powder detergent
that can be added to each cycle.

2. Remove detergent residues from the edges of the dispenser
and close the cover until it clicks.

3. Close the lid of the detergent dispenser by pulling it up until
the closing device is secured in place.

The detergent dispenser automatically opens up at the right time
according to the wash cycle.

If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABS
option, because it adjusts the cycle so that the best washing and
drying results are always achieved.

Only use detergent which has been specifically designed
for dishwashers.
DO NOT USE washing up liquid.

Using excessive detergent may result in foam residues
remaining in the machine after the cycle has ended.

To achieve the best washing and drying results, the combined
use of detergent, rinse aid liquid and refined salt is required.

We recommend using detergents that do not contain
{\3 phosphates or chlorine, as these products are harmful
) k to the environment.
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Wash cycles
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Wash-cycle data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 50242.
Based on the different conditions of use, the wash-cycle duration and data can change.

The number and type of wash cycles and options may vary depending on the dishwasher model.

Wash Cvcle Water Energy
Wash Cycle Drying Options Y Consumption (I/ | Consumption
Duration

cycle) (kWh/cycle)
1. Eco Yes No 02:18’ 11,0 1,04
2. Intensive (%) Yes No 02:30° 16,5 1,7
3. Normal @; Yes No 02:00' 16,0 1.4
4. Rapid 40’ Q No No 00:40 9,0 0,95
5. Prewash @ No No 00:10’ 4.0 0,01
6. Half Load @ Yes No 01:20° 12,0 1,1

Instructions on wash-cycle selection and detergent dosage

1. The ECO wash cycle is the standard cycle to which the energy label data refers. It can be used to wash crockery with a normal
soil level and is the most efficient cycle in terms of energy and water consumption for this type of crockery.
29 gr/ml + 6 gr/ml** — 1 Tab (**Quantity of pre-washing detergent)

2. Heavily soiled dishes and pans (not to be used for delicate items). 35 gr/ml — 1 Tab

3. Normally soiled pans and dishes. 29 gr/ml + 6 gr/mlI** — 1 Tab
4. Fast cycle to be used for slightly dirty dishes (ideal for 2 place settings) 25 gr/ml— 1 Tab

5. Pre-wash while awaiting completion of the load with the dishes from the next meal. No detergent.
6. Ideal cycle for small loads of crockery with a normal soil level. 25 gr/ml — 1 Tab

Standby consumption: Left-on mode consumption: 5,0 W - Off mode consumption: 0.5 W

Notes:
Optimum performance levels when using the “Fast*(*On/y available in selected models.) and “Rapid 40" cycles can be achieved
by respecting the specified number of place settings.

To reduce consumption, only run the dishwasher when it is full.

Note for Test Laboratories: for information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address:
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com
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Care and maintenance

Shutting off the water and electricity
supplies
e Turn off the water tap after every wash cycle to avoid leaks.

e Always unplug the appliance when cleaning it and when
performing maintenance work.

Cleaning the dishwasher

e The external surfaces of the machine and the control panel
can be cleaned using a non-abrasive cloth which has been
dampened with water. Do not use solvents or abrasive
products.

e Any marks on the inside of the appliance may be removed
using a cloth dampened with water and a little vinegar.

Preventmg unpleasant odours
e Always keep the door of the appliance ajar in order to avoid
moisture from forming and being trapped inside the machine.

e (Clean the seals around the door and detergent dispensers
regularly using a damp sponge. This will avoid food becoming
trapped in the seals, which is the main cause behind the
formation of unpleasant odours.

Cleaning the sprayer arms

Food residue may become encrusted onto the sprayer arms
and block the holes used to spray the water. It is therefore
recommended that you check the arms from time to time and
clean them with a small non-metallic brush.

The two sprayer arms may both be removed.

To remove the upper sprayer arm,
turn the plastic locking ring in an
anti-clockwise direction. The upper
sprayer arm should be replaced
so that the side with the greater
number of holes is facing upwards.

The lower sprayer arm can be
removed by pressing on the side
tabs and pulling it upwards.

Cleaning the water inlet filter*

If the water hoses are new or have not been used for an extended
period of time, let the water run to make sure it is clear and free
of impurities before performing the necessary connections. If this
precaution is not taken, the water inlet could become blocked
and damage the dishwasher.

Clean the water inlet filter at the tap outlet regularly.

- Turn off the water tap.

- Unscrew the end of the water inlet hose, remove the filter and
clean it carefully under running water.

- Re-place the filter and screw the water hose back into position.

Cleaning the filters

The filter assembly consists of three filters which remove food
residues from the washing water and then recirculate the water.
They should be cleaned if you wish to achieve the best results
in every wash.

Clean the filters regularly.

The dishwasher should not be used without filters or if the
filter is loose.

e After several washes, check the filter assembly and if necessary
clean it thoroughly under running water, using a non-metallic
brush and following the instructions below:

1. Turn the cylindrical filter C in an anti-clockwise direction and
pull it out (7ig. 7).

2. Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the
side flaps (7ig. 2);

3. Slide out the stainless-steel plate filter A. (7ig. 3).

4. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER
REMOVE the wash-cycle pump protection (bliack detail) (fig.4).

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in
position correctly; this is essential for maintaining the efficient
operation of the dishwasher.

Leaving the machine unused for extended

penods
Disconnect the appliance from the electricity supply and shut
off the water tap.

e | eave the door of the appliance ajar.

e When you return, run a wash cycle when the dishwasher is
empty.

* Only available in selected models.
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Troubleshooting
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Whenever the appliance fails to work, check for a solution from the following list before calling for Assistance.

Problem:

Possible causes / Solutions:

or cannot be controlled.

The dishwasher does not start

» The water supply tap is not turned on.

 Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back on after approximately
one minute and reset the wash cycle.

* The appliance has not been plugged in properly or another electricity socket should be used.

» The dishwasher door has not been closed properly.

The door won’t close.

» Make sure that the racks were inserted all the way.
* The lock was released. Strongly push the door until a “clacking” noise is heard.

No water drain out of the
dishwasher.

» The wash cycle has not finished yet.

» The water drain hose is bent (see Installation).
* The drain duct is clogged up.

* The filter is clogged up with food residues.

» Check the height of the drain hose.

The dishwasher makes
excessive noise.

* The dishes are rattling against each other or against the sprayer arms. Place the dishes
properly and make sure the sprayer arms can rotate freely.

» Too much foam: the detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use
in dishwashers. (See Detergent and dishwasher use.) Do not prewash the dishes by hand.

The dishes and glasses are
covered in a white film or
limescale deposits.

* No refined salt.

» Water hardness adjustment is not suitable: increase the relevant values. (See Refined Salt
and Rinse Aid.)

» The salt and rinse-aid dispenser cap has not been closed properly.

* The rinse aid has been used up or the dosage is too low.

The dishes and glasses are
streaked or have a bluish
tinge.

* The rinse aid dosage is too high.

The crockery has not been
dried properly.

» Awash cycle without a drying programme has been selected.

* The rinse aid has been used up. (See Refined Salt and Rinse Aid.)

* The rinse aid dispenser setting is not suitable.

* The crockery is made from non-stick material or plastic; the presence of water drops is
normal.

The dishes are not clean.

* The crockery has not been arranged properly.

» The sprayer arms cannot rotate freely, being hindered by the dishes.

» The wash cycle is too gentle (see Wash Cycles).

» Too much foam: the detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use
in dishwashers. (See Detergent and dishwasher use.)

* The lid on the rinse aid compartment has not been closed correctly.

* The filter is dirty or clogged up (see Care and maintenance.)

* The refined salt level is low (See Refined Salt and Rinse Aid.)

» Make sure that the height of the dishes is compatible with the rack adjustment.

* The holes in the sprayer arms are clogged up. (See Care and maintenance.)

The dishwasher won’t load
any water.

It is blocked with flashing lights.

* There is no water in the mains supply or the tap is shut off.

» The water inlet hose is bent (see Installation).

* The filters are clogged up: they need cleaning. (See Care and maintenance.)

» The drain duct is clogged up: it needs cleaning.

« After checking and cleaning, switch the dishwasher on and off and start a new wash cycle.
« If the problem persists, turn off the water tap, remove the plug and call the Service Centre.

* Only available in selected models.
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YcTaHOBKa

B cny4yae nepeesna nepeso3nTe MallnHy B BEPTUKaNIbHOM
nonoxexHun. B cny4vae KpanHemn HeobXxoAMMOCTM MalunHa
MOXET yKnaablBaTbCA 3agHen CTOPOHOM BHUS.

M'mopaBnuyeckne coeguHeHUs

ApanTtaumsa rmgpaBnMvyeckon CUCTEMbl ANS MOHTaxa
NOCYAOMOEYHOM MalUMHbl OOSMKHA BbINOMHATLCA TOMbKO
KBanMuUMpOBaHHbIM TEXHUKOM.

LnaHrm nogaum n cnvea BoAbl MOryT ObiTb HanpaBMneHbl
BMPaBO UMK BIIEBO AN ONTMMAarbHOW YCTAHOBKM MaLUMHbI.
Tpy6bl He OOMKHbI 3anamMblBaTbCA UNW CAABNUBATLCS Ma-
LUNHOMN.

I'Io.qcoe.queHMe wfiaHra nogayv oAbl

+ TloncoennHeHWe kK BOOONPOBOAHOMY KpaHy XOSI0AHOMN Unu
ropsidert Bogbl ¢ pe3bboit 3/4” (makc. 60°C).

» [aTb BoZe CTeYb, NOKa OHa He CTaHeT Npo3payvHoii.

+ TINOTHO 3aKPyTUTb LUMAHT NOAAYM U OTKPbITb KpaH.

Ecnn gnvHa BogonpoBOoAHOro wnaHra 6ygeTt
HeJoCTaToYHOW, crnegyeT 0bpaTnTbCA B CneLuann3npoBaHHbIv
MarasmH MNM K YyNONMHOMOYEHHOMY CaHTEeXHUKY (Cm.
TexHuyeckoe obCr1yKBaHNE).

[aBneHvie BoAbl AOMKHO ObITb B Mpedenax sHauyeHu,
yKasaHHbIX B Tabnuue TexHuyeckue AaHHble; B NMPOTUBHOM
cnyyae nocygomoevyHas mMawuHa MoxeT paGoTaTb
HenpaBUnbHO.

OGpaTtute BHUMaHMe, YToObl BOAONPOBOAHbIN LUIAHT He
ObIn 3aNoOMIIEeH UNK cxar.

NopocoeanHeHMe CRMBHOIO LUSIAHra
[MopgcoeonHUTe CAMBHOW LWMAHT K CNMBHOMY Tpy6onposoay ¢
MUHVUManbHbIM AnaMeTpom 2 cM. (A)

MaTpy6oK CN1BHOTO LUMaHra AOMKEH pacnonararbcs BbICOTe
ot 40 go 80 cm oT nona unu OT ONOPHON NMOBEPXHOCTU, Ha
KOTOPOW yCTaHOBMeHa NoCyA0MOeYHasi MalluHa.
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Mepen noacoeanHeHWEM CIMBHOTO LUaHra k CUGOHY MOWKHM
CHUMWTE MnacTuKoByto Npobky (B).

3awumTa npoTuB 3aTonrneHusd

Bo n3bexaHue 3atonneHns nocygoMoeyHas MallumHa:

- OCHallleHa CUCTEMOMW, MepeKpbiBaloLLel nogadvyy Boabl B
crnyyae aHoManuu Unv BHYTPEHHUX yTeYek.

HekoTopble Mopgenu ocHalleHbl Takke LOMOMHUTENbHbIM
3awwmTHbIM ycTporictBoM New Acqua Stop*, npeaoxpaHsoLLImMM
OT 3aTOMneHns faxe B Cryyae paspbiBa BOAOMPOBOLHOIO
LnaHra.

BHUMAHME: ONACHOE HANPAXEHUE!

KaTeropudecku 3anpeLyaetcs o6pe3aTb LnaHr nogayu Boabl,
TaK KakK BAOOJIb HEITO NPOXOAAT ArieMeHTbl NMod Hanps>XeHnem.

3neKTpVI'~IGCKoe nogcoeguHeHue

Mepen nogcoeavHEHMEM BUIKM MaLUUHbI K 3NIEKTPUYECKOM

po3eTke HeobXxoaMMO NPOBEPUTL CreayoLLee:

* ceTeBas po3eTka AONXHa ObITb 3a3emrneHa u
COOTBETCTBOBAaTb HOpMaTUBamMm;

* anekTpuyeckasa poseTka OOofmKHa ObITb paccymTaHa Ha
MaKkcuMarsbHyl NoTpebnseMyo MOLWHOCTb U3aenus,
yKa3aHHYK Ha 3aBOACKOW Tabnuuke, pacnonioXeHHOW C
BHYTPEHHEN CTOPOHbI ABEPLbI.

(cm. Orncarme rocyJoMOeYHON MalLnHBbL);

* Hanpsi)XxeHWe CceTU BNEeKTPONUTaHUSA [JONXKHO
COOTBETCTBOBATb [aHHbIM Ha NacnopTHOW Tabnuuyke,
pacnornoXXeHHoOW C BHYTPEHHEN CTOPOHbI ABEPLbI MALLUHbI;

* ceTeBad po3eTka [ofmxHa ObiTb COBMECTUMa CO
LWITENcenbHOW BUMKOW n3genus. B npotnBHom crniyvae
nopyynTe 3amMeHy BUITKM YMONTHOMOYEHHOMY TEXHUKY
(cm. TexHnyeckoe obcriyxnBaHmue), He UCMNOoNb3ynTe
YOATUHUTENN Y TPOWHWKMN.

M3penve gomkHO ObiTb YCTAHOBMEHO TaknMm obpasom,
YTOObI npoBO4 3MEKTPONUTaHNA U ANEeKTPOopOo3eTKa Oblnn
Nerko OOoCTYyNHbI.

CeTeBoll kabenb n3genus He JOMKeH OblTb COrHyT unun
cXart.

Ecnn ceteBow kabenb nospexaeH, Bo nsbexaHue
OMacHOCTW MOPYYUTE ero 3ameHy Npou3BOAMTENIO U3Aenus
U1 yNONHOMOYEHHOMY LIeHTpy TexHM4ecKkoro o6cnyxmBaHmns.
(Cm. TexHnyeckoe obcriyxmBarHne)

MpousBoanTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
nocneacTBus HecobnoaeHUs NepeyvncreHHblX Bbllle
TpeboBaHuiA.

PacnonoxeHue n HUBenupoBKa

1. YcTaHOBWTE NOCYAOMOEYHYIO MaLLWHY Ha POBHbIN 1 TBEpAbIv
non. BelpoBHANTE MalUWHY, OTBMHYMBAsS UMW 3aBUHYMBAM
nepegHne OMopHble HOXKM A0 naeanbHO rOPU3OHTaNbHOMO
NMONOXEHUA MaluMHbl. ToOYHas HUBENMMPOBKA rapaHTupyet
cTabunbHOCTbL U nomoraeT n3bexatb BUOpauuii, LWyMOB ©
CMELLEHNA MaLLVHBI.

2. lNMepep ycTaHOBKOW NOCYAOMOEYHOW MaluMHbl B HULLY
HakneWTe Npo3padHyl camokieslylcs NeHTy * Ha
AEepeBsHHYI0 NAUTY AnNs ee 3aluTbl 0T BO3MOXHOrO
KoHAeHcaTa.

*
VimeeTcs Tonbko B HEKOTOpbIX MoAenax
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3. YcTaHoBUTE MOCYAOMOEYHYO MaLUMHY B HULLY KYXOHHOTO
rapHuTypa, Tak 4Tobbl COOKOB UMK C3aaM OHa nmpurerana K
CTEHE WM K KYXOHHbIM arieMeHTaMm. Magenue takke MOXeT
OblTb BCTPOEHO MO CMJIOWHON CTOMELUHULEN KYXOHHOIo
rapHutypa* (cm.cxemy MorTaxa).

4*. OTperynupyinTe BbICOTY 3afHel onopbl, NOBEPHYB
LLUECTUIPaHHY0 KPacHyto BTYIKY, pacrnonoXeHHYo cnepeau,
B LIEHTPanbHOW HWKHEN YacTu NOCyAOMOEYHOW MalUuWHbI,
LLIECTUIPaHHbIM Pa3BOAHBIM KITFOYOM C packpbiTem 8 MM no
4acoBOW CTPesike Ans YBENMYEHUs BbICOTbI M MPOTMB YacoBOM
CTPEnkv Ansi ee YMEeHbLUEHUS. (CMOTPUTE UHCTPYKLMN 10
BCTPOEGHHOMY MOHTAXY, MPHUIEraroLLNECS K JOKYMEHTALNM)

MpepynpexpneHnss No NnepBoMy UCMOMb30BaHUIO
MalUUHbI

lMocne MoOHTaxa BbIHYyTb 3arnyLKW, YCTAaHOBMEHHbIE Ha
KOP3WHaXx, N CHATb KpeneXHble Pe3VHKN C BEPXHEN KOP3WHbI
(ecrm umerorcs).

HacTtpowka cmsaryntens Boabl

Mepepn 3anyckom NepBov MOWKM 3a4aTb CTEMEHb XECTKOCTU
BOJOMPOBOAHOW BOAbl. (cM. pasgen Ononackusaterns v Pe-
reHepupyroLyasi cosb)

Mpu nepBow 3arpyske 6a4oK cMArYMTENS BOAbl LOSMKEH 3a-
NOMHATBLCS BOAOW, a 3aTeM BCbiNaTb MpUMEpPHO 1 Kr conu;
cynTaeTcs 4ONYCTUMbIM, ECIY BOAA BbIXOAWUT U3 KPaeB.
HemeaneHHO 3anycTuTb LUK MOVKWU.

Vcnonb3yiiTe TONbKO cneuunanbHy conb A5is NOCy4oMOeY-
HbIX MaLLUWH.

Mocne 3arpysku conu niamnkatop OTCYTCTBUE COJIN* ra-
CHeT.

Ecnu 6a4ok He 6y,u,eT 3aroJiHeH COorbto, CMArYnTerb BOAbI
1 HarpeBaTenbHbIN ANEMEHT MOryT noBpeanTbCA.

MawwuHa ocHaweHa axyc-ruqecxumulssyxosblmu CUrHanamum
(B 3aBACHUMOCTHN OT MoZesin nocy,qOMoew-loﬁ MalllMHbI),
KOTOopble npepynpexpnarwT O BbINOJIHEHUN KOMaHAbI:
BKNn4YeHue, KoHel UUKna v T1.n.

CumBon/MHAMKaTOpPbI Ha KOHCONU ynpaBneHus/gaucnnee
MOTyT UMEeTb pa3Hble LiBeTa, MUraTb Uy ropeTb NOCTOSAHHO.
(B 3aBMCHMOCTH OT MOLESIHN 10CY.JOMOEYHON MALUNHBI).

*
Ha aucnnee” noka3sbiBaloTCsi CBeAEeHUA O 3ajaHHOM LMKIe,
aTane MOWMKM/CYLIKA, OCTaTOYHOM BpeMeHu, Temnepartype
M T.0.

*
VimeeTtcst Tonbko B HEKOTOpbIX MoAeNnAax
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Uspenwe:

nOCWJ,OMOG‘-IHaH MallunHa

ToproBasi mapka:

ToproBbI 3HaK U3rOTOBUTENSA:

(D) inpesit

Mopenb:

DIF 16T1

N3rotoButenb:

Indesit Company

CTpaHa-VI3FOTOBVITeJ1b:

Cpenano B MNMonbwe (POLAND)

3arpyska 14 cTonoBbIx HabopoBs
wupuHa 59,5 cm
Pasmepbl BbicoTa 82 c™m

rny6uHa 57 cm

HomuHanbHoe 3HayeHue HanpsaxeHua
ANeKTponuTaHna nnu guana3soH HanpsaxeHusa

220-230 V ~

YcnoBHoe 0603HaYeHne poaa aneKTPMYecKoro Toka unm
HOMUHarnbHasi YacToTa NepeMeHHOro Toka

50 Hz

OaBneHue BoAbl

0,05-1MPa (0,5-10 bar) 7,25-145 psi

MNpepoxpanuTtens CM. Tabnuyky TeEXHUYECKUX AaHHbIX Ha o6opyaoBaHUM
Knacc moriku A
Knacc cywku A
Knacc aHepronoTpe6neHus A

MoTpebneHne anekTpoaHeprum

1,04 kB1/vac

MoTpebneHne Boabl 3a CTaHAAPTHLIW LMKIT MOMKU

11n

Knacc 3awuTbl ot nopaxeHus ANeKTpn4eCKMM TOKOM

Knacc 3awumTsl |

CEEME &

IPX0

B cny4ae HeobxoamMmMocTu nonyvyeHns nHpopmaumm

no cepTudmKaTam COOTBETCTBMUS UM NOMYYEHNUS KOMUIA
cepTUrKaTOB COOTBETCTBUSA HA AAHHYIO TEXHUKY, Bbl
MOXeTe OTNPaBUTb 3arnpoc Mo 3NeKTPOHHOMY agpecy
cert.rus@indesit.com.

O6opynoBaHne COOTBETCTBYET CreayLMM ONPEKTUBaM
EBponelickoro OkoHomunyeckoro CoobLiecTaa:

-2006/95/EC («Hun3koe HanpspkeHne»)

- 2004/108/EC («3nekTpoMarHnutTHas COBMECTU-MOCTbY)

- 2009/125/EC («Comm. Reg. 1016/2010») (Ecodesign)

- 2012/19/EU («YTunusaumns anekTpuyeckoro 1 areKTPoHHOro)
- 97/17/EC (3TnkeTnpoBaHue)

"YnakoBKa u oTAenbHbIE ee AfIeMEeHTbI He
npeaHa3HaveHbl ANA KOHTaKTa ¢ nuwen”

[aTy npon3BoacTBa AaHHOW TEXHUKN MOXHO MOMY4YnTb 13
CepuIHOro HoMepa, pPacronoXeHHOro noA WTpux-kogom (S/N
XXXXXXXXX * XXXXXXXXXXX), cnegytowimm obpasom:

- 1-as uudppa B S/N cooTBeTCTBYET NOCreaHen
umndpe ropa,

- 2-as 1 3-a umdpsbl B S/N - nopsakoBOMY HOMeEpPY
mMecsila roaa,

- 4-aa n 5-as undpsbl B S/N - yucny onpeneneHHoro
Mecsua 1 roga.

MpousBoauTtens:

Indesit Company S.p.A.

Buane A. Mepnonu 47, 60044, ®abpuaro (AH), Utanusa

Amnoprep:

000 “Unpesut PYC”

C Bonpocamu (B Poccumn) obpawartbes no agpecy:

0o 01.01.2011: Poccus, 129223, Mocksa, MNpocnekt
Mwupa, BBL, naB. 46

¢ 01.01.2011: Poccusa, 127018, Mocksa, yn. [IBuHLUEB,
aom 12, kopn. 1
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Oowwun BUpA,
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MaHenb ynpaBneHus

KHonka Bbi6op nporpammbi

KHonka un
nHpukartop Bkn.-
Bbikn./C6poc

WnpukaTtop OTcyTcTBME
ononackmsarens

*k%
TonbKo B MOMHOCTbLIO BCTpanBaeMbIX MoaenAx.

Unpukatop
OTcyTcTBME COnM

*
Vimeetcs Tonbko B HEKOTOPbIX MoAenAx
KonuyectBo 1 TUN nporpaMm v ONOJNTHUTENIbHbIX d)yHKUMﬁ BapbupyeT B 3aBUCUMOCTU OT Moaenu nocynomoel-moﬁ MaLlUUHbI.

©CoNooa AWM=

1.

BepxHsia kop3unHa

BepxHuii opocuTens
OTKMOHbIE NOMOYKN
PerynaTtop BbICOTbI KOP3MHBbI
HwxHAa kopauHa

HwxHUn opocuTensb

DUNLTP MONKK

Bavok pnsa conu

[osaTtopbl MOKOLLErO BeLecTsa U 403aTop
ononackveartens
MacnopTHas Tabnnyka
KoHconb ynpasnenns™*™

NHankaTopbl Mporpammbi

-
ECO ¥

o O (.
O @SB
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PereHepupyrowiasa conb
n OnonackuBarernb

McnonbayiiTe ToNbKO creuvanbHbie Molowme CpeacTsa Aans
nocyaoMOeYHbIX MawuH. He ncnonb3yinTe NUWeBY WU
NPOMBILLFIEHHYIO COflb.

CrieqyinTe MHCTPYKUMSIM, MPUBEOAEHHLIM Ha YNakoBKe MOKOLLEro
cpeacTea.

Ecnu Bbl ncnonbsyere MHorodgyHKUMoOHanbHoe Motollee
cpeAcTBO, pekomeHAyeTcs B nobom criyvyae fob6aBuTb cofb,
0CObOEeHHO ecnu BoAa XEeCTKasA MNU OYeHb XecTkas. (Cregyvite
UHCTPYKUMSIM, PUBEAEHHBIM Ha YIMaKoBKe MOHLLIEro CPEACTBA).

B Tom cny4yae ecnu Bbl He go6GaBnsieTe HU COMb, HU
ononackuBaTtenb, nHankatopbl OTCYTCTBUE COJIU* un
OTCYTCTBUE NOMOJIACKUBATENSA* 6yanyT Bceraa ropeTb, YTO

ABnsAeTca HOpMOﬁ.

3arpy3ka pereHepupyroLlen conm

Mcnonb3osaHve conv npenoTepaLlaet obpasosaHne ISBBECTKOBOIO

HAJETA Ha nocyae 1 pyHKUMOHanbHbIX KOMIOHEHTaX NOCY40MOEYHOMN

MaLLUHBI.

* OYyeHb BaXkHO, YTOObLI 6a4oK conu GbIn BCeraa 3anorHeH.

» OyeHb BaXKHO 3aaTb KECTKOCTb BOAbI.

Bayok conu pacrnonoXeH B HKHEW YacTu NOCYA0MOEYHON MaLLVHBbI (CM.

OrncaHme) v 3anonHseTcs:

* KOrZla Ha KOHCOMM ynpasneHus 3aropaetcs uHamkatop OTCYTCTBUE
conu,

* KOraa 3ereHbIi NMomnnaBok* Ha Npobke Ans Conu, He BUAOEH.

* CM.aBTOHOMHOCTb B TAGNULIE CTEMEHM XXECTKOCTU BOAbI.

1. BbIHETE HUXHIOW KOP3UHY W OTBUHTUTE KPbILLIKY

Hayka MpoTVIB YaCOBOWN CTPENKU.

2. Tonbko Ans NEPBOrO UCMONb30BaHWS: 3aMnonHUTe

6ayok BofoM [0 Kpaes.

3. BcraBbre BOPOHKY* (CM. pucyHOK) n 3anonHuTe

6ayok conu o kpaes (NpyMepHO 1 Kr); BbIXOA, BoAbI

13 EMKOCTU SIBMISIETCS HOPMAITbHbIM.

4. BblHBTE BOPOHKY, yAarnuTe OCTaTKu COMnm € pe3bbbl; ONonocHuUTe Npobky

non CTpyeli Boabl Nepen ee 3akpyvnBaHMeM Ha MeCTo.

PekomeHayeTcst Ipon3BoaWTL 3Ty ONepaLyio NPy KaXaoM 3achInke Conu.

[noTHO 3aKpoWTe KPbILLIKY, s TOro YTO6bl BO BPEMS MOWKN B EMKOCTb He

nonagano MoLLiee CpeacTBo (MOXET ObITb HEMONPAaBMMO MOBPEXAEHO

YCTPOWMCTBO CMSITYEHNS BOAbI).

[Mpw kaxxgow 3arpy3ke Conm peKoOMeHAyeTCs MPOV3BOANUTL AaHHYO
onepaumio nepes, 3aryckoM MOVKU.

Bbi6op cTeneHu xxecTKOCTU BOAbI

[Ina JOCTWKEHUST MakcMMarbHOW NPOWU3BOANUTENBHOCTU CMSArYUTENS
BOAbI HeOﬁXO,CI,I/IMO npon3BOAnNTL COOTBETCTBYHOLLYHO pPEeryrmpoBKy B
3aBUCUMOCTW OT CTENEHU XXeCTKOCTU BOAbl B KBAPTUPE; BCE HeO6X0ﬂI/IMbIe
[aHHbIe MOXHO MOIYyYMTb Y OpraHM3saLmm BogocHabxeHus. 3agaHHoe
3Ha4yeHne COOTBETCTBYET CTeneHn XXeCTKOCTU BOAbI.

* BkntoumTe NocyaOMOEYHY0 MaLluvHy € MOMOLLbLO KHomMku BKIT./
BbIKI. (1)

* BoikniounTe Haxkatuem Ha kronky BKIT./BbIKI. (1)

* YaepxuBanTe HaxaToun KHoMnKy P B TedeHune 5 cekyHf, noka He
pasgacTcs 3ByKOBOW CUrHars.

* BknounTe Haxatnem Ha kHonky BKJ1./BbIKJI. O

* MuraeTt vHauMkaTop nporpaMmbl 3afaHHOW cTeneHu (TONbKo
MUraloLLMi NHANKATOP).

* Haxmute kHonky P gns Bbibopa cTEneHu XecTkocTu (cm.
TabrvLy CTerneHu XecTKkocTH).

* BbikniounTe Haxatuem Ha kronky BKIT./BbIKM. (1)

* HacTpowika 3aBepLueHa!l
Ecnu Bbl nonb3yeteck MHOrogyHKLMOHabHbIMY TabneTkamu, 6avok
C pereHepupytoLLelt Conbio AOMKeH BbiTb B N06OM Criyyae 3anosnHeH.

CpepHsasn
ABTOHOMHOCTL-Bayok

Tabnuua XecTKocTu BoAabl
ans conv npu 1 uukne

YPOBEHb °dH °fH MMonb/n Mecsaubl
11 0-6 0-10 0-1 7 mecsiLeB

2 6-1 11-20 1,1-2 5 mecsiueB
3|12-17 | 21-30 2,1-3 3 mecsueB

41 17-34 | 31-60 3,1-6 2 MecsiLeB
5*134-50| 61-90 6,1-9 2/3 Hepenun

Ot 0°f pa 10°f pekomeHAyeTCS HE UCMOMb30BaTh COMb.
* MNpw HacTpolike 5 NPOAOMKUTENBHOCTb LIMKIIA MOXKET YBENUYUTHCS.

(°dH = ecTkoCcTb B HeMeUKkux rpagycax - °fH = xecTkocTb BO
bpaHLy3CKMX rpagycax - MMOn/n = MUINMONbL/NNTP)

3anuBKa ononackuBarensi

OnonackuBaTtenb crnocobcerByer CYLWKE nocygbl. Heobxogumo

[OnNUTL orornackmBaTerb B 403aTop:

* KOrZa Ha KOHCOMW yrnpasreHus/ancnrnee 3aropaeTcst MHauKaTop
OTCYTCTBWME OMNOJIACKNBATESA*

* KOrga OMTUYECKMI MHAMKATOp * Ha okolke B6ayka “D”, MeHseT cBow
BMA: C 3aTEMHEHHOrO Ha NPO3payHbIN.

1. OtkponTte gosatop “D”, HaxaB Ha A3bI4OK Ha KPbILLIKE U MOAHSB Er0;
2. OCTOpPOXHO 3anenTe ononack1MBaTernb 40 MakcMaribHOW OTMETKM
nosartopa, usberasi ero yteukn. Ecnu Bbl cnyyanHo nponunu
ononackvueatenb MMMO Ao3aTtopa, yaanute N3nuiiek Cyxon ryoGKoi.
3. 3aKpoWTe KpbILLKY C LLENYKOM.

HUKOIOA He 3anvBanTe onorniackuBaTesib HEMOCPEeACTBEHHO B
MOEYHYI0 KaMepy MallVHbI.

OTperynupyinTte 403y onorackMBaTens

Ecnu Bac He y1oBNeTBOPsiET KaYECTBO CYLLIKW, MOXHO OTPerynpoBaThb
7103y ononack1eaTens.

* BkntoumTe NocyaoMOeYHY0 MaLlvHy € MOMOLLbIO KHomku BKIT./
BbIKI1. (D

* BeikntounTe Haxatnem Ha kHornky BKIT./BbIKJT. (D

e Haxmute 3 pa3a KHOMKy P, nocne yero pormxeH pasfnaTtbcA
3ByK0BOl7I curHan.

« BkniounTe HaxatveM Ha kHonky BKI1./BbIKIT. (1)

* Muraet uHgukaTop nporpamMbl 3agaHHON [03bl (TONbKO
MUratoLLMN NHONKATOP).

« HaxmuTe kHonky P ans BeiGopa KonnyecTsa ononackusatens.
* BoikniounTe Haxatuem Ha kronky BKIT./BbIKI. (1)

* Hactpolika 3aBepLueHa!l

YpoBeHb ononackueatenst MoxHo Hactpoutb Ha HOJb (ECO).

B aTom cnyyae ononackuaTesb He UCMOSb3yeTcs, U UHAUKATOP

OTCYTCTBUSI OMofiackMBaTens no npuyMHe ero OTCYTCTBUS He

3aropaetcs.3ajaHHoe 3Ha4YeHUe COOTBETCTBYET CPefHEN CTEMNEHN.

* ecnu Ha nocyge octatoTtcst 6enble pasBofbl, OTperynmpyinTe
nofavy Ha MeHbluee 3HadyeHune (1-2).

* eCcnu Ha nocyae OCTalTCsa Kannv BOoAbl UMW NSATHA Hakunu,
oTperynupyite nogady Ha 6onee BblcOKoe 3HadYeHue (3-4).

*
MmeeTca Tonbko B HEKOTOPbIX Moaensax.
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3arpy3uTe KOpP3uHbI

() inpesiT

PekomeHaauum HekoTopble MoAenu NOCYyAOMOEYHbIX MalllH OCHaLleHbl
lMepen 3arpy3kov KOp3WH yaanuTte C NocyAbl OCTaTKW MULLNK, HaKMOHHLIMU OTAENEHUAMMN®, KOTOPblIE MOXHO MCMONb30BaTb
BbifleiiTe OCTaBLUEeCs COAEPXKMMOe W3 CTaKkaHOB W Yallek. TaKke B BEPTUKANbHOM MOMOXEHUN A5 pa3MeLLeHNs Tapenok
OnonackuBaTb nocyay BoAon He TpebyeTca. UM B FOPU3OHTaNIbHOM MOMOXeHUW (HaknoHHom) ans Gonee
PasmecTutb nocyay B Nocy4oMOE4HOM MaLlmHe NPOYHO, HTOObI yOOBHOro pasmelLLeHnst KacTpionb U canaTHuUL,.

rnocyaa He onpoKuMHynach, yCTaHOBUTb NOCyay AHOM BBEPX UMK
©0KOM, 4TOObI BOAa MOrna NpoMbITh MOCYAY BHYTPU U CTEKaTb.
MpoBepuTb, YTOObI KPBILLKKX, PYYKX, CKOBOPOOKM U NMOOHOCHI HE oW
npensiTcCTBOBanu BpalleHuto opocuteneit. Menkue ctonosble

npubopbl pa3MecTuTb B KOP3UHKE A4S CTOMOBbIX NpMBOpOB. « ({
MnacTrkoBasi nocyaa u CKOBOPOAKM C TeIOHOBLIM NMOKPbITUEM
MOTYT yAepXuBaTb Kannue ofbl, crieJoBaTenbHO UX CyLUKa
MOXeET BbITb MeHee ahEKTUBHOW NO CPABHEHMIO C NOCYA0M M3
KepamuKkv unu ctanu.

Jlerkyto nocyny (Hanpumep, NnacTUKOBYH) pekoMeHayeTcs

MOMECTUTL B BEPXHIOK KOP3WHY TaK, YToBbl Nocyaa He ABuranach.
3arpyauB nocygy, npoeepLTe, YToGbI ONacT! OpocUTene Morm K°p3“HKa Ansl CTONOBbIX "p"6°p°B

cBOBOAHO BpaLLATLCS. B BepxHelt 4acTu KOP3VHKU AN CTONOBbLIX MPUBGOPOB MMEIDTCS
pelweTkn onsa ygoberea pasmelleHus npubopos. KopauHka
HwxHssa KOp3uHa Onsi CTONoBbIX NPMOOPOB AOMKHA YCTaHaABNUBATLCSA TOMbKO B

HwxHss Kop3uHa npefHa3HadyeHa Ans KacTpronb, KPbILWEK, MEPEAHEN HacTi HIDKHEN KOP3UHE.

Taperiok, canaTHuL, CTornoBbIX NpMGopoB 1 T.N. BonbLune Tapernku
1 KPbILLIKM peKOMeHAyeTcs pa3meLlatb ¢ 60KOB KOP3WHbI.

Hoxu n OCTpble CTONnOBbIE I'IpVI60pr cnenyet nomellaTtb B
KOpP3UHKe Onsd CTOJIOBbIX I'IpI/I60pOB OCTpuemMm BHU3 UK
pasMecTuTb UX Ha OTKUAHbIX MNOJiKax B BerHeVI KOp3nHe B
rOPU30HTalNIbHOM MOJTOXEHUN.

BepxHss Kop3uHa
3arpysuTb XpynKyo 1 Nerkyto nocyay: ctakaHbl, Yaluky, onogua,
Meriknue canatHuubl.

PekomMeHayeTcst pasMecTuTb CUMbHO FPSI3HYH MOCYAY B HUXHEN
KOp3WHe, TaKk Kak B 3TOW YacTu CTpyu Boabl Goree curbHble 1
o6ecneyrBaloT ONTUMasbHYH MOVKY Nocyabl.

B HekoTOpbIX Mogensax NoCyAOMO€EYHbIX MalWWH UMEeTCA
OTKMnAHblE CeKLlVII/I*, ncrnonbdyemble B BEPTUKaNbHOM MNONOXEeHUN
Ona pasmelleHnda YavHbIx bntogew, unu AeCepPTHbIX Taperioyek
nnnm B onyweHHOM NoNoXeHun An4a pasmelweHna MUCOK U

% nuLeBbIX K0p060K.
MimetoTca Tonbko B HEKOTOPbIX MOoAeNAXx U BapbUPYKT MO

KOJTM4YEeCTBY N PACNOJTIOXKEHUIO.
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OTKVIAHble NMOJIKU C BapbUpyeMbIM MOJIoOXeHnem
BokoBble OTKMAHbIE MOMKU MOryT GbiTb YCTAHOBMEHbI Ha Tpex
pasHblX YPOBHAX ANS ONTUMU3aALMU pasMeLleHust nocyabl B
KOp3WuHe.

Bokarnbl MOXHO CTaGUNbLHO NOMECTUTL
Ha OTKWMAHbIE MOMKWU, BCTABUB HOXKY
6okana B cneuuarnbHbie Npopesu.

[na onTuMM3aummn cylwku ycTaHoBUTE
OTKMAHBIE NOMKKX Nof caMmbiM 60bLIMM
YINoM HakmnoHa. Ytobbl N3MeHWTb yron
HaKMoHa, NPUMOAHATL OTKUAHYIO MOJSIKY,
CMECTUTb €€ U YCTAaHOBUTb B HY>XHOM
MOSIOKEHUMU.

Monka Ans cTonoBbIX Npuéopos™

B HekoTopbIXx MOAENSIX NOCYAOMOEYHbIX MALLMH MOXET UMETbCS
BbIJBWKHOW NOTOK, KOTOPbIN MOXXHO UCMOMb30BaTh A CTOMOBbIX
NP1BOPOB NN ManeHbKVX YaLlek. [lns onTuMarnbHbIX pe3ynsratoB
MOWKM He criefyeT nomeLlaTb Ha MOTOK KPYMHYHO NOCyAy.

JloTok Ans cTonoBbIx NPMOOPOB ABNAETCA CbEMHBIM. (CM. CXeMy)

S
AR
RS NN
SSNRNENG N
AR ) 7

*
MmetoTcst Tonbko B HEKOTOpPbIX MOoAendaxX U BapbUPYKT MO
KONMM4ecCTBY N pacrnonoXeHuto.

BepxHI0l0 KOP3MHY MOXHO perynupoBaTtb MO BbICOTE B
3aBUCUMOCTU OT HYXZ: B BEPXHEM MOMOXEHUM, KOrAa B HUXHEN
kopanHe TpebyeTcsi pasMecTUTb KPYMHYI MOCyAY; B HUXHEM
NonoXeHun - Ana UCcnosib3oBaHnMA MecTa anAa OTKUAOHbIX MOJIOK,
ocBoboxpaas bonbLue MecTa CBepXy.

Perynsauma nonoxeHusi BepxHel KOP3UHbI

[na obneryenns pasmeLLeHunsi Nocyabl MOXHO OTperynMpoBaThb
BbICOTY BEPXHEW KOP3UHbI, yCTAHOBMB €€ BbILLE UMW HUXKE.
PekomeHayeTcsi perynupoBaTb BbICOTY BepXHeW KOP3WHbI
BE3 NOCyAbl.

HUKOIQA He nogHuManWTe U He OMyCKaWTe KOP3WUHY,
B3fIBLUMCb 32 Hee TONbKO C OAHOW CTOPOHbI.

Ecnn kop3uHa ocHalleHa Lift-Up* (cm. cxemy), nogHUMUTE
KOp3WHy, B3SIBLLUMCb 32 Hee ¢ BOKOB M NepemMecTuB ee BBEpPX.
[nsi onyckaHns KOP3uHbI BHU3 HAXXMUTE Ha pblyaxku (A) c 6okoB
KOP3MHbI 1 HanpaBbTe KOP3UHY BHU3.

Mocyna, HenpuroaHs AnNA NOCYAOMOEYHbIX MalluH

» [lepeBsiHHbIE CTONOBbLIE NPUBOPLI M Nocyaa.

« [JlenvkatHas nocyga C y3opamu, nocyaa pyyHon paboTbl u
aHTMKBapHas nocyda. Y3opbl Takow MocyAbl NOBPeAsTcs B
NMoCcyAOMOEYHOW MaLLuHe.

» [leTanu n3 CMHTETUYECKUX MaTepuarnoB, HEYCTOMYUBbIE K
BbICOKOW Temneparype.

* MepgHas 1 onoesiHHas nocyaa.

* [locypa, 3arpA3HeHHas nennom, BOCKOM, CMa3O4YHbIMU
BeLLeCTBaMun Un YepHUnamu.

Y30pbl MO CTEKNy, antoMuUHUEBLIE U cepebpsiHble 3NEMEHTHI

MOTYT U3MEHUTb CBOW LIBET M NONUHATL. HeKoTopble BUAbI CTEKNa

(Hanpumep, XpycTarnb) Nocre MHOrOKpaTHOM MOWKM MOTYT CTaTb

MaToBbIMM.

MoBpexaeHne cTekna n nocyabl

MpyynHbI:

* Tvn n MeToA N3rOTOBMEHUS CTeKna.

*  XMMMYECKMI COCTaB MOKLLEIO BELLLECTBA.

» TemnepaTtypa BoAbl B NporpaMmme OrnornackuBaHus.

PekomeHnpauunn:

* Wcnonb3oBaTb TONbKO cTakaHa u dapdop, nmewme
rapaHTuio NPou3BOAUTENS ANS MblTbS B MOCYAOMOEYHbIX
MaLLnHax.

* Mcnonb3oBaTb MOMLEe BeLWECTBO, NpeAHa3Ha4YeHHoe
cneumanbHO Anst NOCYAOMOEYHbIX MaLUUH.

* BbIHYTb CTakaHbl U CTONOBbIE NPUGOPLI U3 MOCYAOMOEYHON
MaLLUHbI Kak MOXXHO CKOpee Mo 3aBepLUeHUN NPorpamMmei.
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MotoLuee cpencTso 1 UCnosib3oBaHUe

NnocyaoMoe4YHON MaLUMHbI

() inpesiT

3arpy3Ka Mowuiero cpeacrtea

Xopowwui pesynsraT MOWKU 3aBUMCUT TakXKe OT NpaBuiibHON
OO3UPOBKU MOIOLEro cpeacTBa, M3NuLeK KOTOPOoro He
ynyJdwaeT 3pheKTUBHOCTL MOMNKMK, a TONbLKO 3arpsi3HsieT
OKpyKatoLuyto cpeny.

B 3aBMCMMOCTM OT CTEMeHU 3arpsA3HeHUs nocyaAbl MOXHO
HaCTPOUTb A03MPOBKY ANA KaXA0ro oTAenbHOro crny4vas ans
»KUAKOTO UIM NOPOLUKOBOIo MOIOLLEro cpeAcTBa.

O6bIYHO ANSA HOpPMAaNbHOro 3arpa3HeHUsi UCNOoNb3yeTcA
npumepHo 35 rp (MOpPOLLKOBOro MowlLLero cpeacTsa) unu 35
mn (kuakoro). Ecnn ucnonb3yloTca TabneTku, 4OCTaTOYHO
OOHOW LUTYKMW.

Ecnunocyaa HecunbHO 3arpsisHeHa unm 6bina npeaBapuTensHO
OrnoriocHyTa BOAOM, 3HAYUTENIbHO COKpaTUTe 403y MOIOLLEro
cpeacTBa.

OnA KayecTBEHHOW MOWKM cobnpgalTe UHCTPYKUUM,
npuBeAeHHbIe Ha yNaKkoBKax ¢ MOKOLMMU BellecTBaMu.

3a fononHUTeNbLHbLIMU Pa3bACHEHUsIMU NPOCUM obpaLlaThCes
B oTAEeN KoHcynbTauui B KomnaHuy nponszeoauteny MorLmMX
cpeacTB.

Onsa oTKpbIBaHMA Ao3aTopa MOMLIEro cpeAcTBa HaxaTb Ha
YCTPOMCTBO OTKpbIBaHus "A".

MomecTuth MO WEE
cCpeACTBO B CyXYylh
Avyenky "B". Morwuwee
cpencTBO B Konu4vecTBe
AnNs npeaBapuTenbHON
MOMWKM, NMoMelwaeTcs
HenocpeacTBeHHO B Gak.

1. Vicnonb3yiite npaBunbHOE KOMMYECTBO MOKLLErO BellecTsa
cornacHo Tabnuue nporpamm.

B posatope B nmeeTcs wkana, nokasbiBarLlas MakcMarbHbIN
YPOBEHb XXMAKOro MOILLErO BELLECTBA UM MNOPOLLIKA NS KaXXa0ro
umkna.

2. YganuTte ocTaTky MOKOLLErO CpeacTsBa C kpaes JosaTtopa u
3aKPOTE KPBILLKY C LLEMYKOM.

3. 3akpoliTe KpbILWKY Ao3aTopa, NpuxaB ero CBepxy, BNfoTb 40
npaBuWIIbHOTO 3aLenyeHns 3anopHOro YCTPOMCTBa.

[lo3aTop motoLlero BellecTBa OTKPbIBAETCA aBTOMaTU4ecku B
HY>XHbII MOMEHT B 3aBMCYMOCTU OT NPOrpammbI.

Ecnn ucnonbsytotca KOMOGMHMPOBaHHbLIE MOMOLLME CPeacTBa,
pekomeHayeTcs ucnonb3oBath yHKumo TABS, 3a cueT KoTopon
nporpaMmma obecnevymBaeT ONTUMarnbHbIA pe3ynstaTt MOMKU U
CYLLKN.

ﬂ I/IcnonbsyﬁTe TONMbKO cneuuanbHble MoKLlMe cpeacTea
AnA NoCcyaoOMO€eYHbIX MaLUUH.

HE UCNOJIb3YNUTE motowme cpeAcTBa AN Py4YHOro MbITbs
nocyabl.

MUanuwek MotoLLero cpeacTBa MOXKET OCTaBUTL Criedbl OT NeHbl
Mo 3aBepLUEeHUM LMKna.

OnTumarnbHble pe3ynbTaTbl MOWMKM M CYLIKM AOCTUraloTcs
TONbLKO B Crlyyae KOMGMHMPOBAHHOIO UCMONbL30BaHMS
MoOlOlWero cpeacTBa, XUAKOro ononackuBartens u
pereHepupyoLleit conu.

cpeacTBa, He cogepxawme occaToB M Xropa, 4YTo
crnoco6cTByeT 6epeXXHOMY OTHOLLEHUIO K OKpY>KatoLen
cpege.

{r\} HacTtositenbHo pekoMeHayem ucnosnb3oBaTb MOowOLLMe

3anycx HOCYAOMOG‘IHOVI MalUUHbI

1. OTKpoNnTE BOOONPOBOAHLIN KpaH.

2. OTkponTe aBepuy n HaxxmuTe kHonky BKJT.-BbIKI1.

3. [JosanpoBaHne MotoLLEero cpeacTea. (cmoTpure cOoky).

4. 3arpyanTte nocyay B KOpP3uHbl (cM. 3arpy3ska Kop3uH).

5. BeibepuTe nporpamMMmy B 3aBMCMMOCTM OT Tuna nocyAbl
CcTeneHun ee 3arpsisHeHus (cm. Tabnuyy nporpamm), Haxas
KHorKy P.

6. Boibepute gononHuTenbHble YHKLUN Moitkn ™. (cm.
CrieynarsibHble nporpammbi v [JOnonHNTe IbHbIE QYHKUNY).

7. 3anycTuTe UMKN, 3aKpblB ABEPLLY.

8. 3aBepLueHne nporpaMmmbl OTMEYaeTCsi 3BYKOBbIMU CUrHaNamm
U MUraHuem uHamkaTopa nporpammbl. OTKponTe ABepuy,
BblKNtoUNTe MawunHy kHonkown BKIJT.-BbIKJ1., nepekpownte
BOAOMPOBOAHbLIN KpaH U OTCOEAMHUTE LUTENCENbHYIO BUIIKY
MaLUMHbI OT CETEBOW PO3ETKMN.

9. MNopoxanTe HecKonNbKO MUHYT Nepesa TeM, Kak BbIHYTb nocyady
13 MaLUMHbI BO U3bexaHme oxeros. Bbirpysky NocyAbl M3 MaLUnHbI
Ha4YMHaNTE C HUKHEN KOP3WHBbI.

ﬂ B uensx aHeproc6epexeHUs B HEKOTOPbIX Cry4asix
NMPOCTOSA mawmrHa OTKIHOYaeTCA aBTOMaTU4YeCKu.

N Echnu nocyaa HECUNbHO 3arpsasHeHa unu 6Gbina
npeaBapuTeribHO OMOMOCHYTa BOAOMN, 3HAYMTENbLHO COKpaTuTe
[103y MOIOLLErO CPEeaCTBa.

M3meHeHue TeKyLlen nporpamMmmbi

B cnyyae owmnbo4Horo Beibopa nporpamMma ee MOXHO U3MEHNUTb
TOMbKO B CaMOM Havana: OCTOPOXHO OTKPbITb ABepLY, YTOObI He
obXeybcs NapoM, Ha HECKONbKO CeKyHA HaxaTb KHonky BKI1./
BbIKI., mawuunHa BbIkntounTCS. MOBTOPHO BKITHOUUTE MALLMHY NpY
nomolum kHonkn BKI./BbIKI1. u BbiGepuTe HOBYIO Nporpammy u
npv HEOOXOAVMOCTM AOMOMNHUTESbHbIE (PYHKLMK, 3amyCTUTE LIMKIT,
3aKpbIB ABEpLY.

Mopsinok aorpys3ku nocyabl

He BbIkntoyasi MaLLMHY, OCTOPOXXHO OTKPOWTE ABepLy, YTOObI He
0obXeybcs BbIXOOALWMM NapoM, U AONOXUTe nocyay. 3akpounTte
OBepuy: LMK BO30OHOBUTCS.

CnyvanHoe npepbiBaHME MOWKU

Ecnu B npouecce MOIKM Bbl OTKpPOETE ABEPLY MaLUUHbI UMK
BHE3arMHoO OTKMYUTCA 3NeKTponuTaHue, nporpaMMa MoWKu
npepeetcs. Korga ABepua MallMHbl 3aKPOETCS UIU BEPHETCS
3MEeKTPO3HEprusl, NporpaMma Bo306HOBUTCS C TOFO MOMEHTA, B
KOTOpbIN OHa bbina npepsBaHa.

*
MimeeTcs Tonbko B HEKOTOPbIX MoAensax.
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Mporpammbl

[aHHble nporpaMMbl ABNSIOTCA 3HAYEHUSAMW, NONYYEeHHbIMU B U3MepUTENbHOM nabopaTopun B COOTBETCTBMM C eBponenckum Hopmatmeom EN 50242.
B 3aBMCMMOCTM OT pa3nUyHbIX YCNOBUI 3KCNIlyaTaLumn NPoAOIMKUTENbHOCTb U flaHHble NPOrpaMmMbl MOTyT BapbUpoBaTh.

KonuyecTtBo 1 TunbI nporpamMmm v 4OoNONMHUTENbHbIX (byHKLl,VIﬁ BapbUpyrOT B 3aBUCUMOCTU OT MoAesin I'Iocy,qOMoe"lHOﬁ MaLUUHbI.

MpoponxkuTensHocTs Pacxop Boabl | Pacxop aHepruun
Mporpamma Cywka | [ononHuTenbHble PYHKLMK I'IpOr[?aMMbl (nfumkn) (kBTu/uykn)
yac: MUH

1. ECO Ha Het 02:18’ 11,0 1,04
2. HTeHcuBHas -- Ada Het 02:30' 16,5 1,7
3. O6blyHas CQD fda Het 02:00° 16,0 1,4
4. BbICTPASA Het Het 00:40° 9,0 0,95
(Express) ’ ’
5. MpenBaputenbHoe ~—— Het 0y
ornonacknsaHue @ Her 00:10 4.0 0,01
6. MonoswuHa ==

a 20"
sarpy3i @ O Hert 01:20 12,0 1,1

PekomeHpaumm no BbIGOpPY NporpaMmm 1 A03MPOBKE MOIOLLETO CpeAcTBa

1. Uukn morikn ECO siBnsieTca cTaHOapTHOW NPOrpamMMoN, K KOTOPOWM OTHOCSITCS AaHHble Ha NacnopTHOW Tabnnuyke MallnHbl; 3TOT
LMK NOAXOAMT ANSi MOCYAbl C HOPMaribHbIM 3arpsi3HeHeM U sBnsieTcs Havbonee achEKTUBHBIM B NiaHe aHeprocbepexeHust

1 3KOHOMWW BOAbI Anst Takoro Tuna nocyapl. 29 rp/mn + 6 rp/mn** — 1 Tabn. (**KonuyecTBo MotoLero cpeactea ans
npeaBapuUTEnbLHON MOWKN)

2. O4yeHb rpsAsHble Nocyaa u KkacTpionu (He ucnonb3oBaTh 4518 MOVKWU AenukaTHon nocyabl). 35 rp/mn — 1 Tabn.

3. HopmanbHo 3arpsisHeHHas nocyaa v kactpionu. 29 rp/mn + 6 rp/mn** — 1 Taén.

4. KopOoTkuiA LMKN Ansi NOCyAbl C HE3HAYUTENbHBIM 3arpsi3HEHNEM. (ONTUMAarbHBIV LMK A5 NOCYAbl Ha 2 NepcoHbl) 25 rp/mn - 1 Tabn.

5. lMpepBapuTenbHas MoOMKa B OXWOAHWM 3aBepLUEHWs NOMHOW 3arpys3kv MallmHbl nocne criegyowen Tpanesbl. bes motolero
cpencTea.

6. LIMkn MOWKN 1 KOPOTKMI LMKMCYLLKM ANS NOCYAbl U KAcTpIorb C HopMarbHbIM3arpasHeHnem. 25 rp/mn — 1 Tabn.

Pacxop B pexxume coxpaHeHus aHeprm Pacxop B pexxume left-on: 5,0 BT - pacxoa B BbikntoyeHHOM cocTosiHuu: 0,5 BT

MpumeyaHus:

< < *
ONTUMarnbHbIA pe3ynsTaT MOVKM U CyLLKM Npu BbIBope nporpamm «FaSt/BbICTpaﬂ*"( VimeeTcsi TorbKO B HEKOTOPbIX Mogesisix) n "

Express 40" pocturaercsi npy COGMNOAEHNM YKa3aHHOro KONMYecTBa 3arpykaemon nocyasbi.
,ElJ'IH 6onbLUen 3KOHOMUK VICI'IOJ'II:SyIZTe NOoCyAOMOEYHY0 MalluHy, Korga oHa NOJIHOCTLIO 3arpyxeHa.

MpumeyaHmne ana UcnbitatenbHbIX JlabopaTopuii: 3a 6onee nogpobHoOM MHpOpMaUMen KacaTenbHO YCIOBUIA CPABHUTENBHOMO
ucnbiTaHnsa EN nownute 3anpoc Ha agpec: assistenza_en_lvs@indesitcompany.com
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TexHun4yeckoe

obcnyXxunBaHue u yxon

() inpesiT

OTKno4YeHue BOAbl U ANEKTPUYECKOro Toka
» [lepekpbiBanTe BOOONPOBOAHBINA KpaH MOCIE KaXaom MOWKMN
BO n3bexxaHne onacHOCTUN yTeYek.

* BblHbTE LUTENCENbHYO BUMKY MalUWHbI U3 3NEKTPOPO3ETKU
nepes Ha4anoMm YUCTKU U TEXHUYECKOro 06CnyKMBaHUSI.

Yuctka nocyaoMOEe4YHON MaLLUUHbI

» 1N YNCTKM HapYy>KHbIX NOBEPXHOCTEW U NaHenu ynpasneHus
MaLUUHbI VICI'IOJ'IbSyI7ITe MArKYH TpAMKY, CMOYE€HHYH BO,D,OI7I.
He ucnonb3yiiTe pacTBoputenu unu abpasvBHble YUCTALLNE
cpeacTsa.

* B03MOXHble NSTHa BHYTPW Kamepbl MOWKM MOXHO yAanuTb
npu NOMoLLM TPSAMKM, CMOYEHHOW B BOAOW C HebonbLInMm
KONMYECTBOM yKcyca.

CpeAcTBa NpoTMB HEMPUATHLIX 3anaxoB
* Bcerga octaBnsanTte Asepuy MalUWHbI NOMY-MPUKPLITON BO
n3bexaHne 3acTost BMaXKHOCTU.

« PerynsipHo npouuuiaite nepumMmeTparnbHble YNIOTHEHUS
ABepubl U [03aTOPOB MOKLLEro cpeacTsa npu nomoLu
BNaXHOW ryokun. Takum o6pasom yaansrTcst OCTaTku NULLN —
OCHOBHOW NPUYMHbI 06pa3BaHns HEMPUATHBLIX 3aMaxoB.

YucTka opocutenemn

OcTaTtkv NUWM MOTYT NPUIUMHYTh K NIONacTsM OpocuTenen u
3acopuTb OTBEPCTUS, U3 KOTOPbIX BbIXOAUT Boda: BpeMS OT
BPEMEHU credyeT npoBepsiTb OPOCUTENU M NpoydullaTb MX
HEMETanIMYeckKomn LLIETKON.

Oba opocuTens siBASOTCS CbEMHbIMM.

[na cbema BepxHero opocutens
HeobxoAMMO OTBUHTUTbL MPOTUB
4YaCoOBOW CTPTENKM NNacTMacCoByO
ranky. BepxHunm opocutens
yCTaHaBnmBaeTCA OTBEPCTUAMM
BBEPX.

[Onsa cbema HWXHero opocutena
HaXXMWUTE Ha LUMOHKN C BOKOB U
NnoTAHUTE ero BeBepx.

OuuncTka BogHoro dpunsrpa”

Ecnu BoAonpoBoa HOBbIA UM €Cnn OH AoJnroe BpemMda He
ncnonb3oBarsncd, nepen noacoeanHeHnem ,Cl,al7ITe BOoAe CTeYb
[0 Tex nop, noka oHa He cTaHeT npo3padHoi. HecobntogeHne
3TOr0 YCrnoBWS MOXET NPUBECTU K 3acopeHunto unbtpa u K
NOBPEXAEHUIO NOCYJOMOEYHON MaLUMHbI.

ﬂ [MNepuoaunyeckn oumLLanTe BOAHbIV OULTP, PACTONOXKEHHbIN
Ha BbIXOAE KpaHa.

- MNMepekpoviTe BOOONPOBOAHbLIV KpaH.

- OTKpyTUTE Kpas TpyObl 3arpy3ku BOAbl, CHAMUTE OUNLTP U
aKKypaTHO MPOMOWTE ero nog cTpyer Boabl.

- CHoBa BCTaBbTe UILTP U 3aKkpenuTe Tpyoy.

Yuctka ounsTpoB

DUNLTPYHOLLMIA Y3er COCTOUT U3 Tpex (PunbTpoB, KOTope cryxaTt
ANS 04YNCTKV BOABI AN MOMKN OT OCTaTKOB MULLM 1 BO3BpaLLaloT
BOAY B LMPKYMSAUMUIO: ANA XOPOLWMUX pe3ynbTatoB MOWKK
HeobxoaMMO npoymnLaTb PUNLTPbI.

ﬂ PerynsapHo npouunwiante ounstpsl.

@ 3anpeLyaeTcs Nonb30BaTbCsi NOCY4OMOEYHON MaLllnHON 6e3
UNLTPOB UMK C HE3aKPEMMEHHbIM PUNBTPOM.

* [Mocne HecKonNbKUX LMKMOB MOWKU MPOBEpPbTE OUMLTPYOLNIA
y3en u npu HeobxoAMMOCTU TLaTeNbHO NMPOMOWTE ero nog
CTpyey BoAbl MPW NOMOLUM HeMEeTanIM4Yeckon LeTKn, cneays
NPUBEAEHHBIM HUXE MHCTPYKUMSAM:

1. NnoBEpHUTE NPOTMB YACOBOW CTPENKN LIUITMHAPUYECKUIN OUnbTp
C v BbIHbTE €ro (cxema 1).

2. BbIHbTe cTakaH counetp B, cnerka Haxas Ha 60KOBbIE BbICTYMbI
(Cxema 2);

3. BblHbTE NNockuii unsTp 13 HepxkasetoLen ctann A (cxema 3).
4. MNpoBepKa OTCTOVHMKA 1 yAarneHne BO3MOXHbIX OCTaTKOB MULL.
HUKOIOA HE CHUMAMTE kpbiluKy Hacoca (aeTanb YepHOro
uBeta) (puc. 4).

[Mocne YmcTkn PUNBTPOB TOYHO YCTAHOBUTE (PUMBTPYHOLLNIA y3en
Ha CBOe MECTO, YTO SIBMSAETCS BaXKHbIM A1t UCMpaBHON paboThbl
NoCy4OMOEYHOWN MaLLUHbI.

OnuTenbHbIA NPOCTON MaLUUHbI
. OTCOG/J,VIHI/ITe MaLlUUHY OT CETU IANEKTPONUTaHnA n neperoﬁTe
BOZ,ONPOBOAHbIN KpaH.

+ OcrTaBbTe ABepLy MaLlUHbI NOMy-NPUKPLITO.

* [locne onNUTenbHOro MPOCTOA MalUMHblI MPOM3BEAUTE OAWH
XONOCTOW LINKIT MOWKN.

*
MmeeTcs Tonbko B HEKOTOpbIX MoAdenax
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HeuncnpaBHoCcTn n
MeToAbl UX YCTPaHEeHUs

B crnyvae 06Hapy)KeHVIF| aHomanumn B pa60Te n3genua nposepbTe crieayrolme NyHKTbl nepen 1em, Kak OGpaTMTbCﬂ B CepBMC TEeXHU4eCKoro

obcnyxmBaHus.

HeucnpaBHocTHK:

Bo3amoxHble npuynHbl /| MeToabl ycTpaHeHus:

I'Iocyp,omoetmaﬂ MalluHa
He 3anycKaeTcs UInun He
pearnpyeT Ha KOMaHAbl

» KpaH ¢ BOgONpoBOAHOM BOAOW HE OTKPbIT.

* Boikntounte mawumHy kHonkow BKJ1./BbIKI1., BHOBb BKMOUMTE €€ NPUMEPHO Yepe3 OaHY
MUWHYTY U BHOBb 3a4anTe nporpammy.

* LLtencenbHasi BUrka nrnoxo BCTaBieHa B CETEBYIO PO3ETKY UMW 3aMeHUTe LUTENCENbHYHO
BUIIKY.

« [IBepua MaLUMHbI NIOXO 3aKpbITa.

[Bepua He 3aKpbiBaeTcs

* Y6eautech, YTO KOP3uHbI BCTaBMEHbI 40 yriopa.
* 3alLenkHyncsa 3aMoK; SHEPTMYHO TOMKHUTE ABEpLY BMMOTh A0 Lenyka.

cnnBaeT BoAy.

NMocynomoeyHas malimHa He

« [1porpamma MONKM eLle He 3aBepLumnach.

* CNMBHOW LUMAHT ANst BOAbI COTHYT (CM.YCTaHoBKa).
» 3acopwuncsi cnvB B pakoBUHE.

» OUNbTP 3acCopeH ocTaTkamu MULLN.

* [MpoBepbTe BbICOTY CMBHOM TPyObI.

LymHas pa6oTa

nocyp,omoetmoﬁ MalUUHbI.

« Mocypa 6beTcs Apyr o Apyra uim o nonacTtu opocuTeneit. MpasunbHO paccTaBuTb nocyay
BHYTPY MalLUWHbI ¥ NPOBEPUTL CBOBOAHOE BpaLLeHWe NonacTen opocuTeneil.

» CNULLIKOM MHOTO MEHbI: MOKLLIEE CPEACTBO UCTONb30BAHO B HEMPABUIILHOM KOSMYecTee
WNY HEe NOAXOAWT At MOMKY B NMOCYAOMOEYHbIX MalumnHax. (cm.Morowyee cpeqctso m
UCTIONb30BaHne Mocy[40MOeYHOV MaLumHel) He cnepyeT Npou3BOANUTb NPeaBapuTeSbHYHO
MOWKY NMOCYAbl BPYYHY!O.

Ha nocyae n ctakaHax
ocTtaeTtcs 6enoBartbii Unu
U3BECTKOBbIN HanerT.

» OTCYyTCTBYET pereHepuvpytoLlas corb.

* HenpaBunbHasi peryrnmpoBka CTENEHU XXeCTKOCTW BOAbl; YBENUUUTL 3HAYEHUS. (CM.
PereHepupyroyas cornb u OnonackmBaresib).

* Kpbiwka 6ayka ons conv u ononackuearens nioxo 3akpbita.

» 3aKOHYMIICS ornonackmBaTerb, UMK ero 4o3MpPoBKa HeQOCTaTo4Ha.

Ha nocyae n ctakaHax
ocTarTcA ronyb6oBaTtble
pa3BoAbl U HaneTbl.

* YpeamepHas 403MpOBKa orosiackuearers.

I'Iocyp,a nJfioxo BbiCyLlleHa.

* Bbina BbibpaHa nporpaMma Monku 6e3 CyLUKu.

» 3akoHuuncs ononackveatens. (cM.PereHepupyroryas corb v OnosiackuBareris).

* HenpaBunbHO HAaCTPOEH pacxod ononackusaTens.

* Mocyna n3rotoBneHa U3 aHTUNPUrapHOro UMM NacTUKOBOrO Matepuarna; Hanuuve kanerb
BOZbl CYUTAETCH AOMYCTUMbIM.

I'Iocyp,a nJioxXo BbiMbITa.

« Mocyna pacnonoxeHa B KOp3MHax HeNpaBUIbHO.

* Jlonactu opocuTenei He MoryT cBOOOAHO BpaLLaTbCS M3-3a HENPaBUMbLHO PACCTaBNEHHOW
nocyabl.

* BoibpaHa HeadhdpekTnBHAsA nporpamma moviku (cm. [porpammei).

* CnNLLKOM MHOTO MEHbI: MOOLLEe CPeCTBO UCMONb30BaHO B HEMPaBUITbHOM KONUYECTBE
UM He NoaxoauT Ans MOWKM B NOCYAOMOEYHbIX MaLumHax. (cm.MoroLyee cpeacrso u
UCIIOMb30BaHNe M0CYyAOMOEYHOU MaLLVHBbI)

* Kpbliwka ononackmBaTtens nioxo 3akpbita.

* QunbTp 3acopeH (cMm. TexHudeckoe obCryxuBaHne 1 yxosa).

» OTCyTCTBYET pereHepupytowas conb (cm.PereHepupyrolyas corb u OnonackmBaresib).

* Y6eauTbCsl, YTO BbICOTa Tapernok COOTBETCTBYET PEryrMpoOBKaM KOP3UHbI.

* OTBEPCTUA OpOCUTENEN 3acopeHbl. (CM. TexHu4deckoe obcryxuaHme u yxos).

3anuBaeT Boay

0T CBETOBbIE NHOUKATOPbI

NMocyaomoeyHas mawumHa He

npousowina 6]'IOKVIpOBKa, Mura-

» OTcyTCTBYET BOAa B BOAOMPOBOAE, UMM HE OTKPbLIT BOAONPOBOAHbIN KpaH.

* CNMBHOW LUMAHT COTHYT (CM.YcTaHoBKa).

» 3acopeHbl hunbTPbl, HEOOXOAUMO NOYNCTUTL UX. (CM. TEXHUYECKOE OBCITYKNBaHUE U yXOL,).

» 3acopeH cnmB; HeobxoaNUMO NOYNCTUTb Ero.

* [ocne BbINONHEHWsI BCEX Onepauuii No NPoBEPKE U YACTKE, BbIKITIOYUTL U BHOBb BKIHOUUTb
NOCYOOMOEYHYH0 MaLLUVHY U 3anyCTUTb HOBbIV LIKIT MOVKU.

» Ecnn npobnema He ycTpaHseTcs:, 3aKpbiTb BOAONPOBOAHbLIN KpaH, COeANHUTb LUTENCENbHYI0
BUIIKY OT CETU 1 cBsi3aTbcsl ¢ CepBNCOM TEXHUYECKOTO 0BCNyXMBaHUS.

*
VimeeTcs Tonbko B HEKOTOpbIX Moaensax.
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CepBuUcHoe
obcnyxuBaHue (D) npesit

MbI 3a6oTnMCs 0 cBOMX noKynaTtensx u ctapaemMmcs caenatb CepBUCHoOe OSCﬂy)KVIBaHVIe Hanbornee Ka4eCTBEHHbIM.
MbI nocTtosiHHO coBeplleHCTBYyeM Halln NpPpoAyKTbl, 4yTOObI caenaTtb Bawe obLeHMe ¢ TeXHUKOMN npPoCTbIM U
NMPUATHbLIM.

Yxopn 3a TeXHUKomn
MpoanuTe cpok aKkcnnyaTauumn U CHU3LTE BEPOSTHOCTb MONTOMKM TEXHUKM.

Bocnonb3ynTtech npodeccrnoHanbHbIMK cpeacTBaMy ansa yxoga 3a TexHukonm ot Indesit Professional ana Hanbonee
npocTtoro, ahpekTUBHOIO 1 NErkoro yxoga 3a Baluen 6bITOBOM TEXHUKOMN.

MpoaykTel Indesit Professional nponssogatcst B Itanum ¢ cobntogeHnem BbICOKMX €BPONENCKNX CTaH4apPTOB B 0bracTtu
KavecTBa, 3Konormmn n 6e3onacHOCTU UCMOMNb30BaHNS U Co3aaHbl C y4ETOM MHOTOMETHErO ONbiTa NPOU3BOANTENS TEXHUKM.
Y3HanTe nogpobHee Ha cante www.hotpoint-ariston.ru B pasgene «Cepsuc» 1 cnpawmsante B MarasnHax Baluero
ropoaa.

ABTOpMSOBaHHbIe CepPBUCHbLIE€ LUeHTpPbI

YT06bI 6bITb BMXKE K HAaLWMM NOTPebUTENSM, Mbl CO34aNM LUMPOKYIO CEPBUCHYIO CETb, 0COBEHHOCTbLIO KOTOPOU ABMSIETCH
BbICOKasi NOAroToBKa, NpodeccnoHan3mM 1 YHeCTHOCTb CEPBUCHBIX MacTepoB. Ha cerogHsALWHMIA AeHb OHa HacuUTbIBaeT
okono 350 cepBUCHbIX LIeHTpPOB Ha TeppuTtopun Poccmumn n CHI.

WX KOHTaKTbl Bbl MOXETE HanTN B CEpBMCHOM cepTudukaTe n Ha cante www.hotpoint-ariston.ru B pasgene «Cepucy.
Ecnu Bam Hapgo o6paTUTLCA B CEPBUCHBLIN LIEHTP:

BHumaHue! Mpu peMoHTe TpebyiiTe UCNONb30BaHMSA OPUrMHaNbHbLIX 3aNacHbIX YacTewn.

Mepea Tem kak o6paTnThbeA B CepBuc TeXHNYECKOro o6CnyXuBaHus:

* [MpoBepbTE, MOXHO NM YCTPaHUTb HENCNPABHOCTb CaAMOCTOSATENBHO (CM. HemcnpaBHOCTM U METOAbI UX YCTPaHEHUS).
* BHOBb 3anycTute nporpaMmMy Ansi NPOBEPKM UCNPaBHOCTN MaLUMHbI.

¢ B npotuBHOM cny4ae obpatuTech B yNONMHOMOYEHHbI CepBUC TEXHNYECKOTO 0OCIYKUBAHNS.

N Hukorga He obpallanTech K HeYNONMHOMOYEHHbIM TEXHUKaM.

Mpwu o6paweHnn B CepBusi TexHn4eckoro o6cnyKmBaHusa coodLumTe:

* XapakTep HeucrnpaBHOCTU

* mMogenb nagenus (Mog.)

e cepuiHbin Homep (“S/N”)

9TV AaHHble Bbl HaAeTe Ha NacrnopTHOM Tabnuyke, pacnonoXeHHOW Ha u3aenum
(cm. Onucanwue nsgenus ).

[Opyryto nonesHyto nHdopmauuio n HoBoCcTn Bbl MoxeTe HalTn Ha canTe www.hotpoint-ariston.ru B pasgene «Cepsucy
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OpHaTty

KypbInfbiHbI XbIMHKbITY Kepek 6orica, OHbl TiK yCTaHbI3; aca
KakeT Borica, OHbl apTka Kapai eHkenTyre 6onagbl.

Cy xeniciHe Kocy

OpHaTy yLWiH cy XeTKi3y XyneciH Tek 6inikti mamaH
opblHAAYbI TUIC.

EH konaunnbl Typae opHaTy YLiH CyAblH KipiC XX8He LWbIFbIC
TYTIKTEPIH KYPbINFbIHBIH OH HEMECE COM XafblHaH eTKi3yre
6onagabl.

blapic xyy MalumMHachl TyTikTepai ManbICTbIpbIN HeMece Gachbin
TypMaraHblHa KO3 XEeTKI3iHi3.

CyAblH Kipic TyTiriH xanray

* 3/4" cyblK He bICTbIK CYy KOcbInaTbiH xepre (eH kebi 60 °C).
* TonbIfbIMEH Ta3apfaHLLa CyAbl afbi3bin KOMbIHbI3.

 Kipic TyTikTi OpHbIHa MbIKTan Gypan, WyMeKTi >kabblHbI3.

Kipic TyTiriHiH y3blHObIFbI XeTKinikcia 6onca,
MamaHAbIpbIfiFaH AyKeHre HeMece KyarnaHablpbliifaH MamaHfa
xabapnacblHbl3 («Kemek» 66s1iMIH KapaHbi3).

CyablH KbiCbIMbl TexHMKanblk AepeKkTep KecTeciHae
KepceTinreH MaHAep apanbifbiHaa 6onybl TMiC — anTnece,
bIAbIC XYYy MallMHachkl OypPbIC XXYMbIC iCTEMEYi MYMKIH.

TyTik MalbICTbIpbIIMaraHblHa HeMece bacblnmaraHbiHa
KO3 XETKI3iHi3.

CyabiH WbIFbIC TYTIriH Xanfay

LbiFbic TYTiKTIi AMaMeTpi kem aereHae 2 CM Cy afbl3y KyObipbiHa
XanfaHbi3. (A)

LbIFbIC TYTiri KOCbINFAH Xep efeHHEH HeMece biabIC XYY
maLumHackl TypraH 6eTTeH 40—-80 cm KalubIKTbIKTa 6onybl THiC.

CyAblH LWbIFLIC TYTIFiH WYHFbINWAHbIH afbi3y TYTiriHE Kocnac
OypbIH, MacTuKanbiK ThiFbIHAbI anbin TacTaHpi3 (B).

Cy anbin KeTyaeH Kopfray

Cy anbin keTyiHe xon 6epmey YLUiH, biAbIC Xyy MalUMHaChI:
- KanbIncbI3 Xafgannapaa Hemece KypbiNFbIHbIH iLLiHEH Cy
afbin KETKEH Ke3ae cy ke3iH OyFaTTalTbiH apHambl XynemeH
»KabablKTanfaH.

CoHpgaii-ak, kenbip ynrinep New Acqua Stop* gen atanaTtbiH
KOCbIMLUA Kayinci3aik KypanbiMeH >xabablKTanfaH, on TinTi
KipiC TYTIriHIH XbIPTbINbLIN KETKEHIHAE Ae Cy anbin KeTyaeH
KopFanapl.

* Tek kein6ip ynrinepae 6ap.

4 ECKEPTY: KAYIMNTI KEPHEY!

CynablH Kipic TyTiriH ewbip xarganga kuoowbl 60nMaHbI3,
cebebi oHaa Tok eTeTiH anekTp Geniktep 6ap.

Tokka xanfay

Aliblpabl po3eTkara kocnac OypblH, MblHA XaFgannapra kes

YKETKI3iHI3:

* PoseTka xepre TyMbIKTanfaH XaHe arbiIMaarbl epexenepre
coVikec kenepi.

* po3eTka KypbINFbIHbIH €H Kemn KyaTblHa Wbigai anagbl.
Byn MeH ecikTiH, iWwKi XafblHAa OpHanackaH gepekTtep
TiniMweciHae kepceTinreH
(«KypblriFbl cunarramacsly 1apaybiH KapaHbi3),

» ToK XeniCiHiH kepHeyi AepekTep TiniMLeciHAe KepceTinreH
MaHAOEP ayKbIMbIHAA XKaTbIp.

* PoseTka KypblfbIHbIH LUTENCENbAIK YLLbIHA COMKEC Kenep,.
Onaw 6onmaca, kyanaHablpbifiFaH MamaHAbl LIakbIpTbIM,
anblpabl aybICTbIPbIHbI3 («Kemeky 06sliMiH KapaHb!3).
¥3apTy kabenbaepiH Hemece GipHelle po3eTKaHbI
KongaHobaHpbI3.

Kypbinfbl OpHaTbIIFAHHAH KeWiH, TOK CbIMbl MEH po3eTkara
OHaMl KOI XeTKi3y MyMKiH 6onybl Tuic.

CbIMAbl MalbICTbIpyFa HEMECE OfaH KbICbIM canyfa
Sonmangpl.

Tok cbimMbl 3akpiMaanca, 6apnbik bIKTUMan KkatepnepaeH
CakTaHy YLUiH OHbl OHAIPYLLi HEMeCe OHbIH OKINeTTi TeXHUKarnbIK
KOMEK KOpCETY KbI3METi aybICTbIPYbl KEPEK. («Kemek» 6es1imiH
KapaHbi3)

E¥J'I epexenep opblHOanMaca, KomnaHna kes kenreH
XafbIMCbI3 OKMUFanapfa xxayanTtbl 6onmangpl.

OpHanaCTblpy XX9He Ty3yney

1. blabic Xyy MalMnHacbIH Teric api KanbIiNTbl efeHre
OpHanacTbipblHbl3. EaeH Teric 6onmaca, KypbinfbiHbIH,
anablHFbl asKTapbIH PETTEN, OHbI KeNAEHEH KanbInka eTkidyre
6onagbl. Kypbinfbl AypbiC Ty3yneHce, on KanbinTel 6onaabl
XKOHEe XYMbIC iCTen TypFaH Kesae XbIKy Hemece Aipin MeH
LWYbIN WbIFApy MyMKiHAir a3 6onagbl.

2. blabIc xyy MallMHACbIH OpHbIHA OpHanacTbipMac GypbiH,
€CiKTi awbIn, Ty3inyi MyYMKiH KOHOeHcauusgaH Kopfray
YLWiH xenimai mengip nenTaHbl® aralw TapTnaHblH, acTbiHa
’KabbICTbIPbIHbI3.

3. blgpic Xyy MaluMHackIHbIH XaHAapbl HeMece apTKbl NnaHerni
XakblHOafbl WKadTapMeH HeMece KabbipFaMeH TUeTiHaen
TypAe opHanacTbIpbiHbI3. Byn KypbinfbiHbl TiNTi Gip ycTengin,
YCTiHri TakKTablHbIH acTblHa Aa Kipriyre 6ona,u,b|* (OpHaty
OOvIbIHLLIA HYCKAYTTbIK 18parbiH KapaHbl3).

4%, ApPTKbl asKTblH OMIKTIriH peTTey yWiH bIAbIC XYY
MaLUMHACbIHbIH, KYPbIIFbIHbIH, anAblHFbl XXaFblHAAFbl TOMEHTI
opta beniringe 8 mm Teciri 6ap anTbl OypbILWTLI ranka KinTiH
(kbI3bIn TYCTi) BypaHpl3. Carat Tini 6afbiTbiMeH OypcaHbI3
OvikTiK apTagpl, an cafaT TiniHe kapcbkl 6afbiTTa BypcaHbI3,
OnikTiKk asaanbl. (ocsl Kyxarramaga bepinreH EHAipy
HYCKaYIIblfbIH KapaHbi3)
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() inpesiT

BipiHWi Xyy LUMKNbIHA KaTbICTbI KEHeC

OpHaTkaHHaH KeWiH TapTnanapgaH TelifblHaapAbl (bap 6orica),
JKOFapfbl TapTnaga KanfaH anacTukarnblk aneMeHTTepai anbin
TacTaHpl3.

Cy XXyMcapTKbIWbIHbIH NapamMeTpnepi

AnFaluKbl XYY LMKMbIH 6acTtamac OypbliH Cy >KeriCiHeH
KeneTiH cyablH KaTTbiNblK OEHreniH opHaTbiHbI3. («Llarora
KOMEKLLI 3aT XoHe TazasiaHraH Ty3» TapaybiH KapaHbi3).
AngbIMEH CYy KyMbInFaH XYMCapTKbIll bIObICbIH CarnblHbI3,
ofaH keniH wamameH 1 Kr Ty3 KocblHbl3. Cy acbin, afbin
KeTCe, eluTeHe eTnenai.

Byn npouenypa askranap-askranmac Xyy UMKMbIH icke
KOCbIHbI3.

blabic XXyy MallMHanapbiHa apHarnbIn xacanfaH Ty3Abl faHa
KONAaHbIHbI3.

Ty3 MalmHaFa KyWbinFaHHaH keliH, T¥3 A3 wuHaukatop
wambl™ ceHeq,.

Ty3 KOHTeNHepi TONTbIpbINMaca, HaTUXeCiHae Cy
XKYMCapTKbILWbl MEH XbINbITY 6eniri 3akeiMaanybl MyMKiH.

Kypbinfbiaa napganaHylibiFa NapMeH KongaHbiNfFaHbIH
b6inaipyre apHanfaH curHan/yHaep XublHbl 6ap (bigbick! XYY
MaLUMHACBIHBIH YIIriCiHe 6an/1aHbICThI): KOCY, LUKN COHbI, T.6.

Backapy TakTacbiHaafrbl/gucnnenaeri TaH6anapabiH/
MHAMKATOP WamaapbIHbIH/AMOATapAbIH TYCi ap Typni XaHe
XbINbINbIKTal HemMece TYpPaKTbl Xapblfbl 60Mybl MYMKiH
(b14BIC XYY MalNHACLIHBIH YIIriciHe 6aniaHbICTbI).

ﬂvlcnneﬁp,e* XYY UMKNbIHbIH TYPi, KeNTipy/’Kyy LUMKNbIHbIH
Ke3€eHi, KanfaH yakbIT, TeMnepaTtypa XaHe T.6. KaTbICTbI
nanpanbl aknapar 6epinepi.

* Tek kenbip ynrinepage 6ap.
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Kypan:

blabic >xyy mawumHacs!

Caypa aTaybl

©HAaipywiHiH caypa Genrici

(i) inpesit

Ynri

DIF 16T1

OanbiHgaraH

Indesit Company

©HpipinreH eni

Monbluana xacanfaH

CbIiNbIMAbLINbIFbI

14 nactapxaH xa6apifbl

EHi 59.5 cm

alHbIMarnbl TOKTbIH HOMUHaNAbI XWiniri

Onwemaepi BuikTiri 82 cm
TepeHgiri 57 cm

Tok xenicinaeri kepHeyAaiH, Hemece kepHeynep 220-230 B ~

ayKbIMbIHbIH HOMUHaNAbl MaHi

OnekTp TOKTbIH CTaHAAPTTbI TYpPi HemMece 50 My

Cy KbiCbIMbI

0,05-1 Mrla (0,5-10 6ap) 7,25-145 dyHT/WwapLbl gONM

CakraHabIpFbIll

YKababIKTbIH TEXHMKANbIK AepeKTep KeCTECIH KapaHbI3

Xyy CbIHbIObI A

KenTipy CbIHBIOBI A

KyaT TYTbIHY CbIHbIObI A

ONeKTp TOK TYTbIHYbI 1,04 kBt/carat
CtaHOapTThbl XYY LMKIbIHbIH CY TYTbIHYbI 11 nnuTtp

OneKTp TOKTaH KopFay CbIHbIObI

| KopFay CblIHbIObI

(CEE®

IPX0

KapacTtbipbinygarbl Kypan 60blHLLIA CONKECTIK
KyonikTepi Typanbl KOCbIMLLIa aknapat HeMece COMKeCTIK
KyoniriHiH KeLlipmeci kaxeT 6onca, cert.rus@indesit.com
3MNEeKTPOHABIK NOLITa MeKeHXaWnblHa cypay xibepyiHiare
oonagbl.

Kabapblk TemeHaeri Eypona akoHOMUKanblk
KaybIMOACTbIFbIHBIH AMpEKTMBanapbliHa CorKec kenegi:

- 2006/95/EC (“TemeH kepHey”)

- 2004/108/EC (“anekTp MarHuTTIK ynnecimginik”)

- 2009/125/EC (“Comm. Reg. 1016/2010”) (3kognsaiH)

- 97/17/EC (benriney)

- 2012/19/EU («KOKbIC 3MneKTp oHe aneKTpoHAbIK Xabablk»)
«Opama MeH OHbIH GernleKkTepi TaFamMFa TUMeYi THiC»

Ocbl kypanablH @HAIPINreH KyHiH LUTPUX-KOATA
KepceTinreH cepusanblk HomipaeH Tabyra 6onagpl (S/N
XXXXXXXXX * XXXXXXXXXXX), sFHu:

- Cepusinblk Hemipaeri 1-caH XbINablH COHFbI caHbIH Gingipeai.
- Cepusnblk Hemipaeri 2- xoHe 3-caH aAblH PETTIK HOMIPIH
Gingipeni.

- Cepusanblk Hemipaeri 4- XoHe 5-caH anTbInFaH a MeH
XbINAbIH KYHIH 6ingipeai.

©HAaipywi:

Indesit Company S.p.A.

Viale A. Merloni 47, 60044 Fabriano (AN), Utanus

UmnopTraywbl:

OO0 Indesit RUS

CypakTapbiHbI3 6ap 6ornca, MbiHa MeKeHaufa
xabapnacbiHbi3 (Pecenpe):

01.01.2011 kyHiHe geniH: MaBunboH 46, BBL|, npocnekT
Mwupa, 129223 Mackey, Pecen

01.01.2011 kyHiHeH keniH: kopnyc 1, 12-yn, [IBUHLEB KeLleci,
127018 Mackey, Pecen
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KypbinfFbl cunartramachl

() inpesiT

Xannb! wony

| 1.

2.

3 3.

1 4,

5.

| 2 6.

7.

8.

M- 9.

L 7

10.

\ 1.

10

11

Backapy Takrachbl

XKyy unknblH TaHaay Tynumeci

KOCY/elWIPy/
KanTa opHaTy
TyMeci MeH
MHAUKaTOP LWaMbl

LUarora kemekKwwi 3aT
VMHAMKaTOP LWaMbl

Ty3 MHAUKaTOp LWaMbl

>Korapfbl TapTna

YKorapfbl TO3aHOATKbILW ©3eKLue
Kavibipmansl 6enimwenep
TapTnaHbIH OMIKTIriH peTTey Kypansl
TemeHri Taptna

TemeHri To3aHOATKbILL ©3eKLle

XKyy cyarici

Ty3 gucneHcepi

KyfbILl 3aT neH Lwatora KemeKLUi 3aT AncneHcepi
XoHe benceHai oTTeri Kkypanbl®
OepekTep TiniMmweci

Backapy TakTachl™ ™™

XKyy umknbl HaUKaTop Wamaapbl

\ |
@DES O o o o =)
o 0w O @SB

(.

—_—

*%k% . . * < .
Tek TonbIFbIMEH ilLKe canbiHaTbIH yrrinepae = Tek kenbip ynrinepae 6ap.

blabic )Xyy MaluMHACbIHbIH YAriciHe 6ainaHbICTbI XyYy LMKNAApbIHbIH CaHbl MeH TYpi XkaHe onuusanap apTypni

605ybl MyMKiH.
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Ta3anaHraH Ty3 XaHe
LHaroFa KeMeKLUi 3aT

blabic xKyy mawmMHanapbiHa apHanbIn XXacanfaH eHimaepai
faHa KonpaHblHbI3. Ac TYy3blH HeMece TeXHUKanbIK Ty3Abl
KonpaaHyfa 6onmangbl.

Opamapa 6epinreH Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3.

Ken cyHKUMANbI ©HiM KonaaHblnca, 6ap6ip Ty3 KOCKaH XeH,
acipece cy KaTTbl Hemece eTe KaTTbl 6onca. (Opamaga bepinreH
HycKaynapabl opbIHAaHbI3.)

Ty3 HeMece LIaloFa KeMeKwWi 3aTTbl KocnacaHbi3, T¥3 A3*
xoHe LLUAKOFA KOMEKLLI 3AT A3* nHamkaTop wampapbl XaHbin
Typa 6epegi.

TasanaHraH Ty3A4bl ernuey

Ty3 KongaHbinca, biabicTa XeHe KypblFbIHbIH (hyHKUMSMbIK Kypamaac

GeniktepiHae KAK Tysinmenai.

* Ty3 ancneHcepi ewwkawaH 6oc 6onmaybl Kepex.

* Cy KaTTbINblfbIH OpHATY MaHbI3abl.

Ty3 gucneHcepi biAbIC Xyy MallMHACbIHbIH TemeHri 6enirinae

opHanackaH («Cunarrama» 66s1iMiH KapaHbl3) XoHe MblHa

Xafgannapga TonTblpbinybl TUIC:

+ LUAKOFA KEOMEKLLUI 3AT A3 nHaukatop wambl 6ackapy TaktacbiHaa
XaHraH kesfe *;

» Ty3 AMcneHcepiHiH kaknarbiHAA Xacbin KanTKbl* kKepiHOeN KeTkeH
Kesge.

» Cy KaTTbINbIfbIHbIH KECTeCiHAEr aBTOHOMAbIKTbI KapaHpl3.

1. TemeHri TapTnaHbl WbIfapbin anbim,

KOHTEWHEP KaknafblH Gypan LWbiFapbin anbiHpl3

(cafaT TiniHe Kapcbl barbITTa).

2. MyHbI Tek BipiHLLi peT opblHAaraH Kesae: cy

OMCNEHCEPIH MOVHbIHA AeWiH TONTbIPbIHbI3.

3. BopoHkaHbl opHanacTbelpbin (cyperri

KapaHbi3), Ty3 KOHTEMHEpPIH WeTiHe AeuiH

TONTbIPbIHbI3 (OFaH LamaMeH 1 Kr Cbltobl THIC);

Gipa3 cy afbIn KeTce elTeHe eTnenai.

4. BopoHKa anbin Tacrar, TeCIKTe Kanbin KOFaH Ty3abl CYPTiM anblHbI3;

KaknakTbl Cy afblHbIHAA LUalbIM, OpPHbIHA BypaHbI3.

KoHTelnHepre Ty3 KockaH calibiH Oy npoueaypaHbl OpbIHAAFaH >KeH.

XKyy umknbl 6apbiCbiHAa KOHTENHEPre XyFbll 3aT Kipin KeTnenTiHaewn

KaknakK MblkTan xabbinFaHbiHa KO3 XeTKi3iHi3 (aTnece, cy

XKYMCapTKbILLbI XXeHAeyre KenvenTiHaen by3binybl MyMKiH).

Ty3 Kocy npoLeaypachiH Xyy LMKIbl Gactanmari Typbin opbiHAaraH
XKOH.

CyAblH KaTTbINbIfbIH OPHaTY

Cy »ymcapTKblILLbl TUICTI TYpAE KYMbIC iCTeyi YLUiIH Cy KaTTbINbIFbIH
YRiHi3geri MaHre cemnkec opHaTy MaHbl3gbl. byn aknapatThbl
XKePprinikTi cy XeTki3ywigeH cypaHbli3. 3aybiTTa opTawa cy

KaTTblbIfbIHA OpHaTbINAAbI.
+ Kocy/eLwipy TyiMeciMeH bIApIC >Kyy MaLLUMHACBIH KOCbIHbI3. ( ! )

» Onbi Kocy/ewwipy Tyimecimen ewipinia (1)
* P TyliMeciH curHan ectinreHwe 5 cekyHa 6acbin TypbiHbI3.
* OHbl Kocy/eLwipy TyMMeciMeH KOCbIHbI3 Q)

» OpHaTbInFaH AeHrengiH HAMKaTop LWaMbl XbIMbInbIKTanabl (Tek
XKbINbINbIKTaFaH UHAMKATOP).

» KaxeTTi KaTTbINbIK AeHreniH TaHaay yLiH P TynmeciH 6acbiHbI3
(KatTbirIblK KECTECIH KapaHbl3).

» Onbi Kocy/ewwipy Tyimecimen ewipinia (1)

» OpHaty asiktangbl!

* Tek ken6ip ynrinepae 6ap.

OpTawa aBTOHOMAbIK-
KYHiHe 1 Xyy LuKnbl
opblHAANFaH Xaraangarbl
Ty3 AMcneHcepi

Cy KaTTbINbIFbIHbIH KecTeci

| geHren | °dH °fH MMonb/n an
1/ 0-6 [ 0-10 0-1 7 ait
2(6-11 |11-20| 1,1-2 5 ait
3[12-17[21-30| 2,1-3 3 ait
4(17-34(31-60| 31-6 2 ait
5*(34-50(61-90| 6,1-9 2/3 anta

0°f meH 10°f apanbifbiHAAFEI MBHAEP YLUIH TY3Abl KOnaaHy
* yCbIHbINMManabl. «5» napameTpi LMK Mep3iMiH y3apTybl MyMKIH.

(°dH = lepmaH papexenepiHae enweHreH KatTbinblk - °f =
PpaHcy3 gopexenepiHae enLweHreH KaTTblblk — MMOMb/N = 6ip
nUTpAEri MUNNMMOorb)

LLlarora kemeKLUi 3aTTbl eniiey

LLlatora kemekwwi 3aT biabicTeiH KEBYIHE kemekTecepi. LLiatora kemekLui

3aT AWCrneHcepi MblHa Xafdannapga TonTblpbiybl TUIC:

+  LUAKOFA KOMEKLLI 3AT A3 nHaukaTtop Wwambl Taktaga/aucnnege
XaHrFaH kesge *;

* [ucneHcep eciriHaeri “D” koto TycTi onTukanblk UHAUKaTop*
MengipreHreH kesze.

'ﬁ
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é
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1. KaknakTafbl TeTikTi 6acbin, TapTy apkbinbl «D» gucneHcepiH
allbIHbI3;
2. TonTblpaTblH XXePAiH eH oFapfFbl OenriciHe AeliH WatoFa KeMeKLUi
3aTneH abannan TONTbIPbIHbI3 - Terin anMaHbl3. byn opbiH anca,
TerinreH CyMbIKTbIKTbI KypFak LLyGepekneH aepey CypTin anbiHbI3.
3. XKaby yLuiH KaKnakTbl «TblK» eTKeHLUEe GacbIHbI3.
LLlatora KeMeKLi 3aTTbl KYPbINFbIHbIH iwiHe Tikenen ELLKALLUAH

=

KYHOLbl 60MaHbI3.

LLlarora KemMeKLui 3aTTbIH MerLwepiH peTTey

KenTipy HaTWkeciHe TonbIFbIMeH KaHaraT 6onMacaHbI3, KonaaHbINaTbiH
LUatoFa KeMEKLLI 3aTTblH MenLUIepiH peTTeyiHisre 6onaabl.

+ Kocy/eLwuipy TyiMeciMeH biapIC yy MalLMHACIH KOCbIHbI3. (')

» Onbi Kocy/ewipy Tyimecimen ewipinia (1)
* P TyiimeciH yw pet 6acbiHbI3 — curHan bepineai.
» Onbi Kocy/ewwipy Tyimecimen kocbiHeia (1)

» OpHaTbInFaH AeHrengin MHAMKaTop LWaMbl XbiMbifbKTanabl (Tek
XbIMbINbIKTaFaH UHANKATOP).

» KocbinaTblH LakoFa KeMeKLLi 3aT MefLepiHiH AeHreniH TaHaay
yWwiH P TynmeciH 6acbiHbI3.

» Onbi Kocy/ewipy Tyimecimen ewipinia (1)

* OpHaty asikrangp!!

LLlatora kemekwi 3aT gexreni HOJ1 (OKO) Gonbin opHaTbinca,

LaoFa KeMekLLUi 3aT KocblManapl. LLlatoFa kemekLui 3aT Taycblinca,

LWWAKOFA KOMEKLI 3AT A3 uHaukaTop wambl kaHbangbl.

3aybITTa opTalla AeHrelnre opHaTbinagbl.

* blabic-asikTa kekwin cbi3blkTap 6ap 6onca, TeMeHipek caHabl
opHaTbIHpI3 (1-2).

* blgbic-asikTa cy TamLwbInapbl HeMece kak fakTapbl 6onca, xofapbl
caHAbl OpHaTbIHbI3 (3-4).
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TapTnanapabl XYKTey

() inpesiT

KeHecTep

Taptnanapgbl >xyktemec OypbiH, blablc-askTaH Gaprblk Tamak
KanablKTapblH Ta3anaHpl3 XeHe CTakaHOap MeH blablcTapAaH
CYMbIKTbIKTApAbl TeriHi3. AFblH Cy acTbiHA4a anAablH ana
warogblH KaXeTi XOK.

blaobic-asik MbikTan opHbiHAA YCTanbIn TypaTbiHAAN XaHe Kynan
KeTnenTiHAen OopHanacTblpbIHbI3; XoHe blAblCTapAbl aybl3blH
TeMeH kapaTbin, AeHec GenikTepiH eHKeNTIn KOoMbIHbI3, coHaa
cy Gapnblk 6eTTepre Tuin, epkiH Typae aragpl.

Kaknaktap, TyTkanap, Hayanap >eHe Tabanap To3aHAaTKbILL
e3eKkwenepaiH OypbinybiHa Kegepri KeNnTipMenTiHiHe ko3
XeTkisiHi3.  Kiwi 3aTTapabl blabic-ask cebeTiHe KONbIHbI3.
Mnactmacca bigbicTap MeH >xabbicnanTbiH Tabanapga cy
Tamwebinapbl kebipek kanaTblHObIKTaH, onap Kepamukanblk
Hemece TOT GacnanTblH GonaTTaH XacanfaH bigblcTapfa
KapaFaHga conAau >akcbl Kennemngi.

lMnacTtmaccagaH xacanfaH biablCTap CUSIKTbI XXEHiN 3atTapapl
XOFapFbl TapThara KOMbIM, XbIMHKbIMaNTbIHAAN OpHaNacTbIpbiybl
THic.

KypbInFbIHbI XKYKTErEHHEH KeWiH, To3aHaaTKbILW e3eKLenep epkiH
XKbITKN anaTbIHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

TemeHri TapTna

TemeHri TapTnara KacTpengepai, kaknakrapabl, Topenkenepai,
canar blblCTapblH XaHe T.6. canyra 6onagbl. YNkeH Topenkenep
MEH KaknakTapAbl TapThnaHblH, LWET XKaKTapblHa KOWFaH XeH.

A

KaTtTbl nactaHfaH Tabaktap MeH KacTpenaepai TeMeHri TapTnara
KO Kepek, cebebi Oyn xxepae cy KaTTbl Wallblpanapl a, Xyy
eHimainiri >xorapbl 6onagpl.

*HeMipnepi MeH no3uuuanapbl ap Typni TaHgaynbl ynrinepae
faHa bap.

BipHelle bIAbIC XYy MaluMHachl kavblpmansl GeniMmwenepmMmeH
»XababikTanraH*.

Onapabl TabakTapabl opHanacTbipFaH kesge TiK Kynae Hemece
Tabanap MeH canaTt bigbiCTapblH OHal OpHamnacTbipy YLUiH
KenaeHeH Kynae (TemeHri) konaaHyra bonagbl.

(1]

, ___._l!ss_.;_zmﬁ,\m\
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W Wn W 7777, 777.7% 70
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blabic-asik cebeTi

TemeHri TapTnagarbl OpbIHAbI OHTaWMbI NakAanaHy yiliH MoAynbai
cebeTTi cbipFbiTyFa 6onagbl. On biAbIC-asikTbl OpHanacTbIpyabl
XKEeHiNAeTeTiH YCTiHri TopnapMeH abablKTanfaH.

OTKip xuekTepi 6ap nbiakTap xxaHe 6acka Kypangap TeMeH
KapaTbInbIn bigblc-asik cebeTiHe canbiHybl Kepek Hemece onapabl
XOfapfFbl TapTnafarbl kalblpmanbl Geniktepre kenaeHeH KotofFa
6onagbl.

Xorapfbl TapTna
Byn Taptnara ctakaHaap, LWblHblasikTap, Tabakwanap MeH Tannak
canart blablCTapbl CUSKTbI HO3iK 9pi KEHiN biAbIC-asiKTap canblHbI3.

BipHele biabIC Xyy MallMHachkl kablpMarbl 6eniMwenepmeH
maﬁnbleanraH*. Lan/necept TabakwanapblH OpHanacTbipraH
Kesge onapabl TiK KyWge HeMece Kecenep MEeH TafFam
KOHTeHepnepiH cany yLwiH TeMeHri KanbinTa kongaHyra 6onagsl.
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Mo3numackl petTeneTiH KanbipMmanbl 6enikrep*
blabic-asKTbl TapTna iWwiHge OHTanNbl Typae peTTey YLUiH WeTkKi
Kanblpmarbl 6eniktepai yw 6uikTikke opHanacTbipyra 6onaabi.
r'Q‘\\\i'h
G

lllapan GokangapblH asifblH TUICTI
Tecikke cany apkbinbl Wapan
OokangapblH asfblH TUICTi Tecikke
cany apkblnbl kKanblpmansl 6eniktepre
Kayincia Typae opHanacTblpyfra 6onagebl.
OHTannbl KenTipy HaOTUXeCiHe Kon
XKETKI3y YLWiH kanbipMmanel GenikTepai
KeBipek eHKEeWTIHi3. EHKeNTy AeHrenin
e3repTy YWiH, KankblpMmanbl 6enikTi
CybIpbIN anbin, asfaan CbipFbiThIHbI3 Aa,
KanayblHbl3LWa opHanacTbipbIHbI3.

A\

/
/N
4 NS

blakic-asiK Hayacbl™

Kelbip blgpbIC >Xyy MaluMHa ynrinepi ac KypangapblH Hemece
Killi WIHBbIAsKTapAbl YCTan TypyFa KongaHblnaTtbiH ChipFbiManbl
HayaMeH xabgplkTanfaH. XKyy eHimainiri oHTamnbl 6onybl yLwiH
YIKEH bIAbIC-asiKTbl HAyaHbIH 481 acTblHa KOMMaHbI3.
blabic-ask HayacbklH anbin Tactayra 6onagbl (CypeTTi KepiHi3).

RS ReY
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H

*HeMipnepi MeH nosvuusanapbl ap Typni TaHdaynbl ynrinepae
faHa bap.

YKofapfbl TapTnaHblH OUIKTIriH KaXXeTTiNikTepre kapan petteyre
6onappl: YNKeH biabIC-asiKTbl TOMEHTi TapTnara KOt YLLIiH XOFapfbl
NO3NLUS XaHE XKOFapbl akTa kebipek OpblH Kanabipy apKbinbl
Kavblpmansl 6eniktepai 6apblHWa nanganady ywiH TOMeHri
no3uuus.

Xorapfbl TapTnaHbIH OMIKTIriH peTTey

blabic-aakTbl peTTeyai XeHingeTy YLWiH XOofFapfbl TapThnaHbl
)KOFapbl HEMECe TOMEH XbITKbITyFa 6onaapl.

Xoraprbl TapTnaHnbiH 6uikTiri TAPTMA BOC BOJIFAHOA
peTTenyi Kepek.

TapTnaHbl Tek Gip XaFblHaH KeTepin Hemece TeMeHAeTIN

LHH

Taptna Ketepy Kypanblmeu* (CypeTTi KapaHbI3)KabaplKTanfaH
0onca, OHbl €Ki XafblHaH ycTan KeTepiHi3. TeMeHri nosuumsara
KanWTagaH Kol YLiH TapTnaHblH WweTTepiHgeri TyTkanapapl (A)
Bacbin, TapTnaHbl TOMEHOETIHI3.

NanbIKebI3 bigbIC-asK,

» ArawiTaH xacarfaH blablC-asik NeH ac Kkypangapsi.

» bBeseHpipinreH Ha3ik cTakaHaap, konaaH xacarnfaH byribimaap
XoHe KeHe biabic-asik. OnapablH alekeni Tesimai emec.

» JXofapbl TemnepaTtypafa Te3iMAi eMeC CUHTeTUKanblk
mMaTepuangaH xacarnraH 6eniktep 6ap blgbic-asik.

¢ MbIC neH KanamblgaH »KacanfaH blablc-asiK.

* Kyn, 6anaybl3, MannanTbiH Maln HEMece CUSIMEH flacTaHFaH
blAbIC-askK.

Kyy npoueci 6apbicbiHAa 9CeM LbiHbl MEH aniOMUHWUIA/KYMIC

3aTTapablH, TYCi e3repin, eHin keTyi MyMkiH. CoHpan-ak, bipHelue

PET XXyFaHHaH KeniH Kenbip LWbIHbI Typrepi (Mbicanbl, XpycTanb)

OyYNbIHFbIP BOMbIN KETYi MYMKIH.

LbIHbI MeH biAbIC-asAKTbIH 3aKbiMAaanybl

Cebe0i:

* LWbIHbI MEH LWbIHbI WbIFAPY NPOLECIHIH TYpi.

o XKyFbllW 3aTTbIH XUMUSMbIK KypaMmbl.

» Lato umkneliHAaFsl cy TemnepaTypacsi.

KeHecTep:

* OHOipyWwi bIAbIC XYYy MaluMHacblHAA XyyFa GonaTbiHbIHA
Keninaik 6epreH WbiHbl MeH hapdopabl KONAaHbIHbI3.

* blabic-asikka Konannbl HE3IK XYFbILL 3aT KONAaHbIHbI3.

» CrakaHaap MeH blfbiC-asiK >KyY LIMKIbl asikTanfaH kesae aepey
bIAbIC XYY MalUMHACbIHAH LUbIFapbIn anbiHbI3.
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JKyFbill 3aT NeH biAbIC XYY

MaLUMHACbIH KONgaHy

() inpesiT

Xyfbiw 3aTThl onwey

Xakcbl XKyy HaTUXKecCi XyFbil 3aTTbIH Aypbic Menwepi
KonpaHbInfFaHbiHa Aa 6annaHbIicTbl 6onaabl. BenrineHreH
MerLepAeH Ken KongaHy Xyy TUiMAINIriH apTTeipManbl XkaHe

KOpLUaraH opTaHbl Kebipek nacrayra okernegi.

3atTapablH nacTtaHy AspexeciHe 6annaHbICTbl, YHTaK Hemece
CYMbIK XyFbILL 3aTTapAblH MenLepiH peTTen oTbipyfa 6onaabl.
Opralua nactaHfaH 3aTTap YLUiH LuamameH 35 r (YHTaK XKyFbILL 3aT)
Hemece 35 Mn (CyMbIK XyFblill 3aT) KONnAaHbIHbI3. TabneTkanap
KonpaHblirca, 6ipeyi XeTKinikTi.

blabic-asik a3 nactaHraH 6orica Hemece biAbIC XKyYy MalMHacbIHa
canblH6ac GypbIH WanbFaH 601ca, XKyFbIll 3aTThIH MenLepiH
a3anTbIHbI3.

XKyy HoaTuxeci )akcbl 60Mybl YLUiH XyFbIl 3aT KOpabbiHAAfbI
HyckaynapAbl Aa OpbIHAAHbI3.

KocbiMiua cypakrapbiHbI3 60rca, XyFbill 3aT OHAIPYLICiHIH
TYThIHyLWbINIAPFa Konpay kepcety 6eniMiHe xabapnacbIHbI3.

Xyfbiw 3aT TapTnacblH awy ywiH «A» awy KypanblH
nanaanaHbIHbI3.

O

[|s=A
(] | ¢

Xyrbiw 3aTThl TeK «B» Kyprak TapTnara canbiHbI3. AnfbIH ana
XKyyFa apHanfaH XyFbll 3aTTbl TiKenei KypbU¥bIHbIH iliHe
canbiHbI3.

1. XKyfbil 3aT MenwepiH enwiereH Kesae, AypbIC MenLepiH Kocy
yWiH XKyy umkngapbiHbIH kecTeciH kapaHbid. B Genirinae apbip
LmKnaa kocyFa 6onatbiH CyMblK HEMECE YHTaK XKyFbILL MerLUEPIH eH,
Ken MerLepiH kepceTeTiH 6enri 6ap.

2. TapTnaHblH, WeTIHAEr XyFbll 3aT KangblKTapblH CYpTin anbin,
KaKmak «TbIK» eTKeHLUIe NTepin XabblHbI3.

3. XKaby kypanbl opHblHa GekKiTinreHLe Xyfbll 3aT TapTnacbiHbIH
KaKnarbIH XOfFapbl KeTepin XabbiHbI3.

KyfFbll 3aT TapTnackl Xyy LMKIbIHA COMKeC TUICTI yakbITTa
aBToOMaTThl Typae alublnagbl.

OMbeban XyFbiL 3aTTap kongaxbinca, TABS onuusichiH nanganaHFaH
XeH, cebebi on LMKNabl apaaribIM €H, XXaKCbhl XYy XoHe KenTipy
HaTWXKeNepiHe KO XeTKi3eTiHaen peTTensi.

ﬂ blabic XKyy MawmMHanapbiHa apHanbin XKacarnfaH XyfbiLl
3aTTapAbl faHa KonAaHbIHbI3.

KonmeH biabic XyyfFa apHanfaH cynbIKTbIKTbl KOTITAAHBAHbI3.

LLamapaH ThiC XKyfbilw 3aTTbl NanWaanaHy UMKN asKranfaHga
KYpPbINFbl iWiHAe Ke6iKTiH KanybIHa akenyi MyMKiH.

EH >xoFapbl Xyy aHe KenTipy HaTuXKernepiHe KON XeTKi3y YLUiH,
XyFbILL 3aTThl, LUAIOFA KOMEKLUi CYNbIKTLIKTbI XX9HE Ta3anaHfaH
Ty3Abl Gipre KongaHy Kaxer.

(\3 ®docatrapabl Hemece xropAbl KAMTbIMAUTBLIH XKYFbILL

3aTTapabl NnanMpanaHFaH XeH, cebebi byn eHimaep
JC KOpLUaraH opTara 3usiHabl.

blabic XXyy MawMHacbIH icke Kocy

1. lymeKTi alwbIHbI3.

2. EcikTi awbin, KOCY/OLWIPY TynmeciH 6acbiHbI3.

3. XKyfbll 3aTThl ONLWEHRI3. (KacbiHgarbl aKnapartTbl KapaHbi3).

4. TapTnanapgbl XYKTeHi3 («Taptnanapgb! Xyktey» 6erimiH
KapaHbl3).

5. P TyimeciH 6acy apkpinbl bigbiC-asik TyYPi MEH OHbIH flacTaHy
AspexeciHe CoMKec Xyy LMKNbIH TaHAaHbI3 (PKyy ynKngapbiHbIH
KecTeciH KapaHbi3).

6. >Kyy onuusinapbiH Tal-maﬂb|3*. («ApHavibl XKyy UNKaapb MeH
onuyusinapbly 6esimMiH KapaHbi3).

7. EcikTi )aby apKbisnbl Xyy LMKIbIH 6acTaHbI3.

8. XKyy UMKNbIHbIH asiKTanfaHbIiH CUrHangap MeH gucnnenge
TaHganfaH Xyy UMKIbl UHAMKATOP LWaMblHbIH XbIMbIbIKTaYbl
6ingipeqi. Ecikti awsin, KOCY/OWIPY TyiiMeciH Gacy apKbinbl
KYPbINFbIHbI ©LWIipiHi3, ogaH KeniH WyMeKTi xabbiHbl3 Aa,
KYPbINFbIHbIH alblpblH pO3eTKaAaH afFblTbiHbI3.

9. KonblHbI3abl KyWAipin anmay yLiH, blablc-askTbl GipHelle
MUHYTTaH KeRiH FaHa anblHbi3. TapTnanapgbl TeMeHHeH 6actan
6ocaTbliHbI3.

ﬂ ToKTbl GapblHWA a3 TYTbIHY YWiH KYPbINfbl y3ak
GenceHci3gik kesgepiHae aBToMaTThl TypAe eleai.

ﬂ blabic-afk a3 nactaHfaH 6onca Hemece bigbIC XYY
MallMHacblHa canbliH6ac GypbIH LWawbinFaH 6onca, KyFbill 3aTThIH,

MerLepiH a3anTbiHpbI3.

OpblIHAanbIN XXaTkaH Xyy WUKNbIH ©3repTty

XKyy umknblH Tangay 6apbicbiHAa kaTe KeTkeH 6orca, LMK XaHa
faHa G6acTanfaH 6onFaH xarganaa, OHbl ©3repTy MyMKIH: LbIKKaH
OyFa TmMeyre TbipbIChIN eCikTi awblHbI3 fa, KOCY/OLUIPY TyiimeciH
Bacbin yctan Typy apkbifbl KypbifbliHbl OLWipiHi3. KypbinfbiHbl
KOCY/OWIPY TynmeciHiH kemerimeH karTagaH Kocbim, xxaHa bip
XYY LMKIbIH KOHE Ke3 KemnreH KaxeTTi onumsanapabl TaHaaHbI3;
€CiKTi )aby apKblnbl LMKNAbl 6acTaHbI3.

KocbiMwa biabic-asik KOcy

KypbInfFbiHbI 6LlipMeit-ak, LWblkkaH byFa TUMeyre ThipbICbIn eCiKTi
allblHbI3 Aa, blAbIC-asiKThl blAbIC XYY MalUMHACBIHbIH, iWiHe
KOVbIHbI3. ECIKTi )xabblHbI3: LMK TOKTaFaH xepiHeH 6actanabl.

Kespenicok Tokraynap

Kyy umknbl opblHaany bapbiCbiHOa €cik alblnca Hemece
TOK eLWin Kanca, LWk TokTanabl. Ecik xabbinFaHHaH Hemece
TOK KOCbIfIFaHHaH KEWiH ONl TOKTafaH XepiHeH KanTafdaH icke

Kocblnagbl.

* Tek kenbip ynrinepae 6ap.
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Xyy umknaapbl

XKyy umknbiHbib aeperi EN-50242 Eyponanbik CTaHOapTbiHA CoMKeC 3epTXaHanblk Xafganga enweHesi.
Op Typni KongaHy wWapTTapbl Heri3iHAe XYY LUMKIbIHbIH Y3aKTbiFbl MEH Aeperi e3repyi MyMKiH.

blabic xyy maliMHacbIHbIH YAriciHe 6aMnaHbICTbl XYYy LUKNAAPbIHbIH CaHbl MEH TYPi XaHe onuuanap apTypni
6onybl MyMKiH.

Kyy umknbi KenTipy Onuusinap )Kyz;;::::_:b'ﬂ C{nx;::')y K():g;:;::;y
1. Jko ZE] Aok 02:18’ 11,0 1,04
2. KapKblHAbI -- 2} YKok 02:30 16,5 1,7
3. KanbInTbl @ ZE) Kok 02:00’ 16,0 1,4
4. Te3 40’ @ YKok YKok 00:40’ 9,0 0,95
5. Cyra canbin Kot @ YKok YKok 00:10’ 4,0 0,01
>?<'v ?(*:ﬁt‘;ya” @ Ve Kok 01.20 12,0 1,1

)Kyy UMKNbIH TaHAay XX9He XYyFbill 3aT MerwepiH aHblKTay HyCKaynapbl

1. 3KO xyy umnknbl — Kyat 6enricingeri AepekTep Hyckan TypFaH ctaHgapTThl uukn. OHbl nacTaHy Aapexeci opTalla biablC-asKTbl
XYY YLiH KongaHyra 6onagpl XKeHe OCbl biAbIC-asik TYPiHE KyaT NeH Cyabl eH, TMiMai Typae xxymcanabl. 29 r/mn + 6 r/mn** — 1
TabneTka (*AsgbiH ana Xyy Ke3lHge KO4aHbIIaTbIH KyFbill 38T MEsILLIEP])

2. KaTtTbl nacTaHfaH Tabakrap MeH kacTpengep (Ha3ik 3aTTap YLiH nanganaHsinMaybl Tvic). 35 r/mn — 1 TabneTka

3. Opralua nactaHfaH kactpengep MeH Tabakrap. 29 r/mn + 6 r/mn** — 1 Tabnetka

4. A3pan KiprneHreH blabICTap YLUiH XbingamM LMK Kongadbinagbl (2 Kicinik >XuHakTap ywiH konannol) 25 r/mn - 1 Tabnetka
5. Keneci TamakTaH TabakTapablH KYKTEMNYiHiH askTanyblH KyTin TypFaH ke3ae bigblcTapAbl angbiH ana xyy. 2KyfbiLl 3aTChbi3.
6. KipneHy geHreni optalua a3 bigbICTbl XyyFa Konamnnel umkn. 25 r/mn — 1 TabneTka

KyTy Kyningeri TyTbiHybl: Kocbinbin Typy pexumiHaeri TyTeiHybl: 5,0 BT - XKyy ewipyni pexumiHgeri TyTeiHybl: 0,5 BT

EckepTtnenep:

* /% L. . ' .
«Kbingam ( Tek kevibip ynrinepge 6ap.)» xaHe «Te3 40'» umMknagapbiH KONgaHFaH Kesge, OHTaunbl HOTUXKEre blAbIC-asiKThbiH,
GenrineHreH MernLepiH Xyy apKbirbl KON XeTkidyre 6onaapi.

TyTblHYAbl O4aH dpi a3anTy YLUiH biABIC XYY MaLUMHACBLIH TEK TOMTLIPbIM XXYMbIC iCTETIHI3.

CblHaK 3epTxaHanapblHa apHanfaH eckeptne: canbicteipmansl EN cbiHak xafgannapbl ywwiH TOeMeHOeri MekeHxarra
3MNeKTPOHABIK XaT XibepiHi3: assistenza_en_lvs@indesitcompany.com
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KyTiM KepceTy XoHe
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy () mnoest

Cy MeH TOKTbI ewipy
+ Cy afbin keTneyi yLwiH ap6ip Xyy LUMKMbIHAH KENiH Cy WyMeriH
XayblIn OTbIPbIHbI3.

i K\(pblﬂFbIHbl TadanaraH Kes3[e XXaHe TeXHUKalblK KblaMeT
KopcCeTy XYMbICTapblH OpblHAAfaH Ke34e OHbl TOKTaH
aXblpaTblHbI3.

blp,blc XKyy MallMHacbIH Tazanay
KypbInFblHbIH, ChIpTKbl 6eTTEPi MeH Backapy TakTacblH CyMeH
bifangaHfaHd, abpasusTi emec wybepekneH Tasanayra
6onappl. EpiTkiuTep Hemece abpasumBTi epiTiHAINep kongaHyra
Sonmanabl.

*  KypbInfblHbIH iLWiHAET Ke3 KenreH canTtak i3gepai CyMeH XaHe
aspgan cipkeMeH binFangaxraH wybepekneH keTipyre 6onaabl.

XarbiMcbI3 nicTepaiH anabiH any
*  KypbInfFblHbIH Wi AbIMKbINAAHbIN KETNeyi YLWiH OHbIH eciriH
apaaribim 6ipas allbin ycTaHbI3.

* Ecik aiHanacbiHgafbl GekiTKilWTep MeH XYyfbllw 3aT
AvcneHcepnepiH Mepsimai Typae binFan rybkameH Taszanan
OTbIpbIHbI3. MyHbIH HaTUXeCiHAE BekiTKiluTepae Tamak Typbin
Kanmanabl, an 6yn kafgan kafbIMCbI3 MicTepain nanga
6onybIHbIH Heri3ri ce6ebi.

TO3aI-UJ,aTKbILLI eseKu.lenepp,i Tasanay

Tamak kanablKkTapbl To3aHAATKbILW e3eKLenepaiH 6eTiHe kaTbin
Kanein, cy wawaTtblH Teciktepai 6iteyi MymkiH. CoHAObIKTaH,
e3ekllenepai MepsiMai TypAe Tekcepin, MeTanchbi3 weTkaMeH
TasanaHbin TypFaHbl XeH.

Eki To3aHOaTKbIW e3eKLeHi e WhiFapbin anyfa donagpl.

— I 4 JKofFapfbl TO3aHOATKbIL ©3€KLUEHI
LWbIFapbIn any yLwiH nnactmaccagaH
acanfaH KynbinTay CakMHacblH
cafaT TiniHe Kapcbl bafbiTTa
OypaHbl3. Kofapfbl TO3aHOATKbIL
©3€eKLUEHi TecikTepi kebipek afblH
)KOFapbl KapaTbin kaTagaH OpHbIHA
KO Kepek.

TemeHri To3aHAaTKbILW ©3eKLUEeHi
Oynipneppaeri WhIFbIHKbI Xepnepai
0achkln, OHbl XOfapbl kapawh TapTy
apKbinbl WbiFapbIn anyra 6onagsbl.

CyAblH Kipic cy3riciH Tazanay*

Cy TyTiKTepi aHa Hemece y3aK yakbIT Govibl KongaHblinmMaraH
6onca, )anFamac OypblH onap apKbifbl Cy ©TKi3in, Tasa api iWwiHae
KanablKTap XOK eKeHiHe Ke3 XEeTKi3iHi3. byn cakTblK wwapachl
opblHAanmaca, cyablH Kipic 6iTenin, bligbiC Xyy MalluMHachl
3aKblMAanybl MyMKiH.

LLlymek xafblHAAfFbl CyAblH KipiC Cy3riciH mep3iMai Typae
Tasanan OTbIPbIHbI3.

- Cy wymeriH xabblHpbI3.

- CyAblIH Kipic TYTIriHiH LWeTiH 6ocaTbIn anbiHpI3, O4aH KeNiH Cy3riHi
anbin, OHbl Cy afblHbl aCTbIHAA XaKcbinan TasanaHbl3.

- CyariHi OpHbIHa KOWbIM, CY TYTiriH OpHbIHA OypaHbI3.

Cysrinepai Tasanay

Cyari XvHafbl cyabl Tamak KanablKTapblH Ta3anamnTblH XoHe
OfaH KewiH cyAbl KaWTa anHanAblpaTbiH YL CY3rigeH Typabl.
Op0bip XKyyaa eH Xakcbl HOTUXKEre KO XeTKI3riHi3 kence, onapapl
Tasanay Kepek.

Cyarinepai mepsimai Typae Tasanan oTbipbiHbI3.

blabic )Xyy MaluMHacbkIH Cy3ricia Hemece cy3ri 6ocan KeTkeH
Kesae nanganaHyra 6onmangbi.

* BipHelwe peT XyfaHHaH KeNiH, Cy3ri XXWHafblH TEKCEPIHi3
XoHe kaxeT 6orca OHbl MeTanchbl3 LeTKaMeH api TeMeHAeri
Hyckaynapabl opblHAAM OTbIPbIM, CY afbiHbl acTbIHAA XXaKcbinan
TasanaHpl3:

1. Unnunppnik C cy3riciH carat TiniHe kapcbl 6arbiTTa bypaHbl3
Aa, CybIpbin anbiHpI3 (7-cyper).

2. lWbiHblasik B cya3riciH »xuekTepi azaan 6acy apkbinbl LWbiFapbin
anbIHbI3 (2-cyper);

3. Tot 6acnanTbiH GonaT TiniMwe A Cy3riCiH CybIpbIn anblHbI3.
(3-cyper).

4. Ty3aKTbl Kapan WbIFbIHBI3 13, KE3 KeNreH Tamak kanablKkTapblHaH
TasapTbiHbI3. 2Kyy LMKIbl COPFbIChIHBIH, KOpFay KyparnbliH (kapa
TycTi 3aT1) ELUKALLUAH ANYLWbl BONMAHbI3 (4-cyper).

Cyasrinepai TazanaraHHaH KewiH, Cy3ri >XUHaFblH OPHbIHA KOWbIM,
OHbl AypbIicTan GekiTiHi3; 6y bIAbIC KyY MallMHACLIHLIH TUiMAI
XKYMbICbI YLUiH 6TE€ MaHbI3abl.

MawwuHaHbl y3aK yakbIT narMganaHbayra
KanabIpy

KypbInfFbIHbI TOKTaH afbIThIM, CY LLIYMETiH XabblHbI3.
»  Kypbinfbl eciriH can alublk KanablpbiHpI3.

+ KaiTbin kenreH kesgae, biabIC Xyy MalLuMHackliH 6oc ycTan xyy
LIMKIbIH iCKe KOCbIHbI3.

* Tek kenbip ynrinepae 6ap.
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m KypbIinfFbl AypbIC XXyMbIC icTeMeN KanfaH ke3ae, KeMek KbiameTiHe TenedoH coknac OypbliH ToeMeHAeri Ti3iIMHEH LueLlimai i3aeHs.

Akaynblik:

blkruman ce6enTepi / wewimaepi:

blabic Kyy malmHachbl icke
KOCbIIIMainabl Hemece OHbl
6ackapy MyMKiH emec.

» Cy wymeri alwbinMaraH.

* KypbinfbiHbl KOCY/OLLIPY Tynmecin 6acy apkbinbl ©LWWipiHi3, ogaH KewiH oHbl 6ip wamameH 6ip
MUHYTTaH KeNiH KOCbIM, XYY LIMKIbIH KanTa OpHaTbIHbI3.

 Kypbinfbl po3eTkara AypbIC KOCbINMaraH Hemece 6acka po3eTkaHbl KOnAaHy Kepek.

* blapic Xyy MaluMHacbIHbIH eciri AypbIC XabbinMaraH.

Ecik xabbinmangbl.

» TapTnanap TonbIFbIMEH CarnblHFAHbIHA KO3 XETKI3iHi3.
» Kynbin 6ocatbinFaH. « Tbik» eTKeH AblObIC eCTinreHLe ecikTi KaTTbl UTEPIHI3.

blabic XXyy malumMHacbIHaH cy
arbl3bInManabl.

* blabIC Xyy MalUMHaCbIHbIH, LMKIbl 81 agkTanmaraH.
 Cy arbl3y TyTiri MawibickaH («OpHaty» 6eriMiH KapaHbi3).
* ArbI3y TyTiri GiTenreH.

» Cyari Tamak kanablkTapbiMeH BiTenin kanfaH.

* AFbI3y TYTIriHiH OMIKTIiriH TEKCEPIHi3.

blabic xXyy mawmHachl
wamagaH TbiC WYbIS
WwbiFapagbl.

» Tabakrtap bip-bipiHe HeMece To3aHAaTKbILW ©3ekLlere Tuin Tapcbinganabl. blabictapabl oypbic
OpHanacTbIpbIN, TO3aHAATKbILL ©3eKLenep epKiH anHanaTbiHbIHA KO3 XEeTKi3iHi3.

* Kebik TbIM Ken: XyfblLl 3aT AypbIC enleHGereH HeMece o1 biAbIC XXyy MallMHanapbiHaa
KongaHyfFa konawnbl emMec. («)KyFbiLl 3aT MeH bigbIC XYY MaLUIMHACLIH KorgaHy» 6ertimiH
KapaHbi3.) blobicTapabl KONMMeH angblH ana )XyMaHbI3.

TabakTap MeH cTakaHAapAbIH
OeTiHOe ak TycTi KabbIKWameH
HeMmece TaT KanabiKTapbiMeH
KanTtanfraH.

» TazanaHfaH Ty3 XOK.

* Cy KaTTbINbIfbIHbIH NapamMeTpi TUICTI eMeC: KaXXeTTi MeHAepai YNKeNTiHi3. (« TazanaHraH Ty3
JKOHE LLatoFa KOMEKLLI 3aT» berliMiH KapaHbi3.)

» Ty3 6eH LatoFa kemeKLLi 3aT ANCMEHCEPIHIH kKaknafFbl AypbIC xabblnmaraH.

* LLlatoFa KeMeKLLi 3aT TayCblnFaH HeEMece OHbIH MerLlepneMeci TbiM TOMEH.

TaGakrap MeH cTakaHOap
CbI3bINIFaH HemMece PeHri
KOeKLuin.

* LLlatora kKemeKLUi 3aTTbiH MerLepnemeci TbiM Xofapbl.

blabic-asak aypbic
KenTipinmengi.

* KenTipy 6argapnamach! oK Xyy LUKbl TaHOanaH.

« LLlatoFa kKeMeKLUi 3aT TayCbInFaH. (« TazanaHraH Ty3 XoHe Luatora KeMeKLUi 3aT» b6esliMiH
KapaHbi3.)

« LLlatoFa kemekKLUi 3aT AncneHcepiHiH napaMeTpi Konannbl eMec.

* blabic-asik xabblcnanTbliH MaTepuaniaH HemMece MIacTUKTEH XacarfaH; Cy Tamiblnapbl
6onca, elwiTeHe eTnenai.

Tabakrap Tasa emec.

* blabic-asik AypbIC peTTenvereH.

* blgbicTap kegepri )xacaraHablKTaH, ToO3aH4aTKbILL ©3eKLenep epkiH anHanMmangpl.

* XKyy UmKnbl TbIM HA3IK («Kyy umkngapsl» 66imiH KapaHbl3).

* Kebik TbIM Kem: XyfblLL 3aT AypbIiC enweHbereH Hemece on bIAbIC XYy MallMHanapbiHaa
KonpaHyfa Konamnbl eMec. («XKyrbiL 3aT NeH bigbIC XYy MallMHackiH KorgaHy» 6esimiH
KapaHbi3.)

« Lllatora kemekLwi 3aT GeniriHaeri kaknak aypbIc xabblnmaraH.

* Cyari kip Hemece 6itenin kanFaH («KyTiM KOpCeTy KoHe TEXHUKATIbIK KbI3MET KepceTy» berimMiH
KapaHbi3.)

» TazanaHraH Ty3 AeHreli ToMeH («LLiatora KeMekLui 3aT XeHe Ty3» beriMiH KapaHbi3).

* blgbicTapablH, GuikTiri TapTnara cevikec KeneTiHiHe Ke3 XKeTi3iHi3.

» To3aHAaTKbILW e3eKLenepaeri Teciktep 6itenreH. («KyTiM XoHe TEXHUKATIbIK KbI3MET KOpCeTy»
berimiH KapaHbi3.)

blabic XKyy mMallmHacbiHa cy
KyMbinManabl.

OHbl XKbIMbINbIKTaraH LWamaap
Gingipeni.

» Cy XyWeciHae Cy 0K Hemece LUyMeK >kabblisfFaH.

» CyablH Kipic TyTiri MavibickaH («OpHary» 6erimMiH KapaHbi3).

« Cyarinep 6itenreH: onapabl Tasanay Kaxert. («KyTiM oHe TEXHUKAIIbIK KbI3MET KOpCEeTy »
berimiH KapaHpi3.)

* AfbI3y TYTiri GiTenreH: oHbl Tazanay Kepek.

* Tekcepin TazanaraHHaH KeniH, bigbIC XXyy MaLLUWMHACBIH KOCbIM BLUIPiHI3 Ae, XaHa XyY LUKIbIH
6acTaHbI3.

* Macene wieluinmece, Cy LIYMEriH Xayblr, KypbIffbiHbl pO3eTkaAaH afbiTbiHbI3 Aa, KeiameT
KepceTy opTanbifbiHa TeNedOH COfbIHbI3.

* Tek keit6ip ynrinepae 6ap.
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